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DenepanbHOTO rOCyJIapCTBEHHOTO 00pa3oBaTeNLHOTO CTaHgapTa CpeaHero
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1 OBIIASI XAPAKTEPUCTHKA PABOYEW IMPOT'PAMMbBI YYEBHOM
JUCHHUIIJIMHBI

MecTo TUCHHMILUIMHBI B CTPYKTYPe OCHOBHOI 00pa30BaTe/IbHOI MPOrpaMMbl

VYuebnas mucummummaa CI. 02 HMuocTtpaHHBId  53BIK B MPOeCCHOHATBHOMN
NEeSITEIbHOCTH SIBIISICTCS 4aCThIO MPO(ECCHOHANBHOM MOATOTOBKH OOLIET0 TYMaHUTAPHOTO U
COLIMAJIbHO-9KOHOMHMYECKOTO IIMKJa OCHOBHOM mpodeccHoHanbHOH 00pa3oBaTebHON
nporpammsbl B cootBeTcTBUU ¢ PI'OC no cnenmansaoctu 40.02.04 KOpucnpyaeHuus.

1.2. leab ¥ IuIaHUMpPyeMble Pe3yJbTAThI 0CBOEHHS TUCIHMIIUHBI:

[To uToram ocBOEHHSI TUCIMITIIMHBI, 00yUYaIOIIKEcs TOJKHBI IIPOJIEMOHCTPHUPOBATD
pe3ynbTaThl 00y4YeHUs1, COOTHeCeHHbIE ¢ pe3yabTratamu ocBoeHuss OOII CIIO, npuBeneHHbIe
B Ta0JuUIIE:

Kon 3HaHUs Ymenus
KOMIIETEHIIMH
OK 09 [IpuMeHATH cpeacTaa CoBpeMeHHbIE CpeACTBa U

MH(GOPMALIMOHHBIX TEXHOIOTUH yCcTpoiicTBa HHGOpPMATU3aLIUY;
JUISL peUIeHUs! TPO(PECCHOHANBHBIX | MOPSAIOK WX MPUMEHEHHS U
3ajJjay; UCI0JIb30BaTh nporpaMMHoe o0ecrieyeHue B
COBPEMEHHOE ITPOrpaMMHOE npodeccnoHaIbHON
obecrieyeHue JeSITeIbHOCTH

2 CTPYKTYPA U COAEPKAHUE YYEBHOU JUCHUTNJIAHBI
2.1 O0beM yueOHON AMCUMILIMHBI M BUABI Y4eOHOI paboThl

Bup y4eOHoii padoThI O0neM yacoB
O0beM 00pa3oBaTeIbHON NPOrPaAMMBbI Y4eOHOW TUCHUILIMHBI 130
B TOM YHUCIJIC:

— TCOPCTHUYCCKOC O6y‘ICHI/IC

— [PaKTUYECKHUE 3aHATHS 122

— caMOCTOsITeNIbHAs paboTa 8

— MPOMEXYTOYHAs aTTeCTALMS — U GhepeHyuposantvlii 3a4em 8
VI cemecmpe




2.2. TemaTuyeckuii IJIaH M coJep:KaHNe Y4eOHOI TMCHMIUINHBI «MHOCTPaHHBIH A3bIK B MPO(ecCHOHATbHOMN AeITeJTbHOCTHY

3. HoBerit BokaOyIisip

4. Ytenue

5. AynupoBaHue

6. [Tucemo

7. KontposnbHas pabota

Koanl
KOMIIeTeHIIHIA,
HaumeHoBaHue Conep:kanue yuyeOHOro marepuasa u GopMbl OPraHu3anuM JAesiTeJIbHOCTH Oo0bem (bopmupoBanio
pa3iesioB U TeM o0yuaommuxcsi B Yacax KOTOPBIX
Crmocoo0cTByeT
3JIeMEHT
NPOrpamMMmbl
1 2 3 4

Pa3gen 1. | am a Law school Student
Tema 1. CopneprxaHnue y4eOHOIro MaTepuasa OK 09
About myself and [MpakTrueckoe 3ausaTre Ne 1
my family 1. Jlexcuueckuit marepuan mo teme: Family/Hobbies/Life stories

2. T'pammarmueckuii matepuai: to be/have; Simple active; Word order; like+ verb (ing)

3. Hogsrii BokaOyisip

14

4. YreHnue

5. AynupoBaHue

6. IIucemo

7. KonTposnbHas paboTa

Teopernueckoe o0yueHue (JeKnus) 1

CamocrosiTe/ibHasi padoTa 00y4YaroUuXcst 1

BrimonHeHne rpaMMaTHYeCcKuX U JIEKCUYECKUX YIIPaKHEHHUH
Tema 2. Conep:xanue yueOHOTro MaTepuaJia
Legal education in | ITpaktuueckoe 3anstre Ne 2 OK 09
Russia and abroad | 1. Jlekcuueckwuii marepuan 1o teme: The system of legal education in the UK; The system

of legal education in the USA; The system of legal education in the Russia

2. 'pammarundeckuit Matepuai: Simple passive; Questions; Modals; Word formation; Past

simple; Revision 14




Teopernueckoe o0yueHue (JeKuus)

CamocrosiTesibHasi padoTa 00y4ar0IMXCst
BrinosiHEHME rpaMMaTHYECKUX U JIEKCUYECKUX YIIPAKHEHUN HA TEMY.

Tema 3.
Studying law in
Russia and abroad

Conep:kanue y4eOHOT0 MaTepuaJia

[TpakTiaeckoe 3austue Ne 3

1. Jlekcuueckuit MaTepuan o teme: Studying at a Law School in the UK and the US;
Studying at a Law School in Russia

2. I'pammaruueckuii marepuain. Word formation; Passive Voice; Progressive Active;
Plurals of words with Latin origin

3. HoBer1it BokaOyisip

4, UreHue

5. AynupoBaHue

6. [Tucemo

7. KontponbHas padora

14

Teopernueckoe o0yueHue (JeKuus)

CamocrosiTesibHas padoTa 00yYarOIIUXCs
BI)IHOJIHGHI/IC FpaMMaTI/I‘-IGCKI/IX N JICKCUYCCKUX ynpamHeHI/Iﬁ Ha TeMy

OK 09

Pasnea 2 Different Countries, Different Worlds

Tema 4.
General outline of
the country

Coaep:xanue yue0HOro MaTepHaJia

[Ipaktuueckoe 3ansitue Ne 4

1. Jlexcuueckuit Mmatepuain o Teme: Geography, Climate, Environment, Economy:
the UK, the US and Russia; Major Cities: London (the UK), Washington (the US),
Moscow (Russia)

2. I'pammatudeckuit matepuain: Articles; Word formation; Countable/Uncountable
nouns; Word order; Indefinite pronouns; Degrees of comparison; There is/are; Some/any
3. Hogerit BokaOysip

4. Urenue

S. AynupoBaHue

6 [Tucemo.

7 KonTponbHas pabora

14

Teopernueckoe o0yueHue (JeKnus)

CamocrtosiTeibHAs padoTa 00yuyaommxcst
BrinonHeHne rpaMMaTHYECKUX U JIBKCHYECKUX YIPAKHEHUH

OK 09




Tema 5.
Government and
politics

Coaep:xaHue y4eOHOr0o MaTepuasia

[IpakTuueckoe 3austue Ne 5
1. Jlexcuueckuii matepuain no teme: The British Constitution. Parliament and

Government of the UK; The US Constitution. The US Congress and the Executive Branch

of Government; Political System of the Russian Federation: the Legislative Branch and
the Executive Branch

2. I'pammatugeckuit matepuain: Word formation; Word order; Participle; Passive;
Perfect Active; Reported Speech

3. Hogeliit BokaOyiisip

4, Urenue

S. AynupoBaHue

6. [Tucemo

7. KonTponbHas pabora

14

Teopernueckoe o0yueHue (JeKuus)

CamocrosiTe/ibHasi padoTa 00yuaouuxcst
BeinosiHeHNe rpaMMaTHYeCKUX U JICKCHYECKUX YITPaKHEHHUH

OK 09

Paznen 3 Law and Lawyer

Tema 6.
Legal systems

Coaep:xanue yueOHOro MaTepHaJia

[Ipaktuueckoe 3anstue Ne 5

1. Jlekcuueckuit MaTepuan o teme: Major Legal Systems of The World; The Law
and Judiciary in The Great Britain; The Law and Judiciary in The USA; Law and
Judiciary of The Russian Federation

2. I'pammatuyeckuii matepuan: Word formation; Participle; Passive; Nominative
absolute participle construction; Tense revision

3. Hoselil BokaOymsp

4, Yrenue

5. Aynuposanue

6. [Tucemo

7. KonTtposnbHas pabora

14

Teopernueckoe o0yueHue (JeKuus)

CamocrosiTeibHasA padoTa 00y4yaommxcst
BremoaHaeHME I'paMMaTHYCCKUX N JICKCUYCCKUX ynpa>KHeH1/H71

OK 09

Tema 7.

Conep:xxanue yueOHOro MaTepuaJia

OK 09




Branches of law

ITpakTueckoe 3ansTue Ne 6

1. Jlekcuueckwmii maTepuan 1o Teme: International Law and Human Rights; Contracts and
Torts. Employment Law; Family Law; Civil Litigation; Criminal Law and Criminal
Proceeding

2. I'pammaruueckuii marepuan: Word formation; Conditionals 11/111; Prepositions
Hogerit BokaOysp

YreHue

AynupoBaHue

ITucemo

KoHnTtposbHas pabota

No ok w

14

Teopernueckoe o0yueHue (JeKuus)

CamocrosiTesibHas padoTa 00y4YarOIIuXCst
BrInonHenne rpaMMaTHYeCKUX U JIEKCHYECKUX YIPAKHEHUI

Tema 8.
Legal professionals

Coaep:xanue yue0HOro MaTepHaJia

IIpakTnueckoe 3ansatue Ne 7

1. Jlexcuueckuii matepuan mo teme: Legal Professions in the UK; Legal Professions in
the US; Legal Professions in Russia; Employment; Lawyers and Clients

2. I'pammaTrueckuii marepuan: Word formation; Future; Infinitive; Complex
Subject/Object; -ing forms; Tense revision; Words ending — ee and -er

3. Hogslii BokaOymsip

4. Yrenue

5. AyaupoBaHue

6. IIucemo.

7. KontposibHas pabora

14

Teopernueckoe o0yueHue (JeKuus)

CamocrosiTe/ibHasi paboTa 00y4Yarouxcst
BrinmonHeHne rpaMMaTHYeCcKuX U JIEKCUYECKUX YIIPaKHEHHUH

OK 09

IIpomexxyTouHasi arrecTanus ouggdepeHyuposannsviii 3auem

Bcero:

130




3 YCJIOBUSI PEAJIM3AIIAU ITIPOT'PAMMBI YUEBHOM JTUCIATIIIMHBI

3.1 MaTepuaJbHO-TeXHMYECKOe o0ecnieuyeHne

Jis  peanmu3anuyd  TPOrpaMMbl  Y4€OHOW JTUCIUIUIMHBI MPEAYCMOTPEHO HAJIH4YUe
CICAYIOMUX CIICHHUAJIbHBIX HOMGH_IGHI/II\/'II

KabunHeT MHOCTPaHHOTO SI3bIKA

KOJHMYECTBO MOCaqouHbIX MecT — 30 mIT., cTon Ui mpemnojaBaTens | IIT., CTyn A
npenoaasarens 1 mr., MoHuTop oOmaunbiii 23" LG, mpoektop Casio XJ 1 mT., 3ByKOBbIE
KoJoHKH Microlab 2.0 1 wr., skpan 1 mr., Harmsaaeie Matepuansl u CD, nocka mapkepHas
MeJoBasi KOMOMHHUpPOBaHHAas | MIT., AUJAKTUYECKUE TOCOOUSI.

ITO:1. Microsoft WIN VDA PerDevice AllLng (OOO «AkueHT», IOTOBOP
No32009496926 ot 21.10.2020, muuenszuss NeV8953642, nevictBue ot 01.11.2020 no
31.10.2021);

2. Microsoft Office ProPlus Educational AllLng (OOO «AkueHT», IOTOBOP
Ne32009496926 ot 21.10.2020, muuen3us NeV8953642, neiicteue ot 01.11.2020 mo
31.10.2021);

3. Visual Studio 2017 (cBobomHoE);

4. Google Chrome (cBo6oanoe);

5. Internet Explorer (cBoOogHOE).

[TomernieHue g caMOCTOSTEIHbHON pabOThl 00YJAOLTUXCS

Paboune mecta Ha 6a3e BHIYMCIUTEIBHON TEXHUKH C YCTAHOBJIEHHBIM O(DHCHBIM ITAKETOM
C BO3MOJKHOCTBIO MOAKIIOUEHUs K ceTu "MHTepHeT" u obecrneueHuemM 1ocTyna B 3JIEKTPOHHYIO
MH(OPMaILIMOHHO-00pa30BaTEIbHYI0 CpEy OpraHU3alMU. a TAaKKe KOMIUIEKTOM 00O0pYyI0BaHUS
JUTSI TIeUaTH: MePCOHANIbHBIE KOMIBIOTEPHI; MocagouHbiX MecT — 30 mt. Cron npenonasarens - 1
mt; Cryn npenogaBatens - 1 wt; Jlocka mapkepHas - 1 mT; MylabTUMEIUHHBIN MPOEKTOpP C
SKpaHOM

3.2. UnopmannonHoe odecnevyenne peajusanum NporpaMmbl

JUia peanuzauuu OporpamMmbl  yd4eOHOM AMCHMILIMHBI OuOianoreunsii gony BBIY
YKOMIUIEKTOBAH NI€YaTHBIMU U JIEKTPOHHBIMU U3JaHUSIMHU.

OOyuvaromuecs W3 4YUCJIAa HMHBAIWAOB W JHUI[ C OrPAaHUYEHHBIMH BO3MOXXHOCTSIMHU
3/10pOBbsl 00€creUeHbl MEYaTHBIMU U (WJIHM) AJIEKTPOHHBIMU 00pa3oBaTeNIbHBIMH pecypcamu B
(dopmax, aJanTHPOBAHHBIX K OTPAHUYECHHUSM UX 370POBBSI.

OcHOBHBIC HCTOYHHMKH:

1.  AHrmumiickuii  s3bIk Ui opuctoB  (A2-B2):  y4yeOHMK [yig  cpenHero
npodeccuonansHoro obpazoBanus. M.A. HOrosa, E.B. Tpokcnmep, C. B. IlaBmnosa, H.B.
CanpikoBa; moj penakiueit M.A. FOroBoii.- 2-e u3j., nepepad. u A01.- MOCKBa: W31aTeIbCTBO
FOpaiit, 2022.- 522 c.- (Ilpodeccronanproe oOpa3oBanue).- Tekct: HemocpeacTBeHHbA. ISBN
978-5-534-13844-3 https://urait.ru/viewer/angliyskiy-yazyk-dlya-yuristov-a2-b2-475624

2. Anrmmiickuit st topuctoB (B1-B2): yueOHMK mis cpeaHero mpogecCHOHATBHOTO

obpazoBanus/ .M. YuponoBa (u ap.): mox obmeit pemakmuet U.W. UupunoBoii- 2-¢ u3f.,
nepepad. u gomn.- MockBa: wuznarenbctBo [Opaiit, 2022.- 399 c.- (IIpodeccuonansHoe
oOpazoBaHue).- Texkcer: HEIIOCPEICTBEHHBII. ISBN 978-5-534-11877-2
https://urait.ru/viewer/angliyskiy-yazyk-dlya-yuristov-b1-b2-489625

3. T'ypeeB, B. A. Anrnwmiickuii s3pik. ['pammaTrika (B2) : yueOHUK W MPAKTHKYM IS
cpenHero npodeccnoHabHOTO 00pa3zoBanus / B. A. I'ypeeB. — 2-e m3j., nepepad. u jon. —
Mocksa : UznatensctBo FOpaiit, 2024. — 304 c¢. — (Ilpodeccrnonansuoe oOpazoBaHue). —
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https://urait.ru/viewer/angliyskiy-yazyk-dlya-yuristov-a2-b2-475624

ISBN 978-5-534-17134-1. — Texkcr : snextponnsiid / ObpazoBarenbHas matdopma HOpaidr
[caiiT]. — URL.: https://urait.ru/bcode/541174

JlonoTHUTEe/IbHbIE HCTOYHUKHT

1. Aurnmiickuit si3bik s ropuctos (Learning Legal English): yueGHuK 1 npakTHKYM JUtst
cpenHero mpodeccuonanpHoro oodpazosanus/ JI.B. CrymHukoBa.- 3-¢ u31., UCHOpP. U . JIOI.-
Mocksa: M3ngatensctBo IOpaiit, 2022.- 403 c.- (Ilpodeccuonanbroe obOpaszoBanme).- Tekcr:
nernocpeactBennsiidi. ISBN  978-5-534-10364-9 https://urait.ru/viewer/angliyskiy-yazyk-dlya-
yuristov-learning-legal-english-490140

2. Aunrmiickuiiszeik s rymanutapueB (Bl). B aByx wactax. U.1: yueOHUK u
OPaKTUKyM s cpeaHero u mnpodeccruoHanbsHoro obpasoanus/T.II. Apxunosuu, B.A.
KopotkoBa.- MockBa: WzmatenbctBo FOpaiit, 2022. — 445 c.- (IIpodeccuonanpHoe
obpazoBanmue).-  Texkct :  HemocpenctBeHubii.  ISBN  978-5-534-11030-2  (u.l)
https://urait.ru/viewer/angliyskiy-yazyk-dlya-gumanitariev-b1-v-2-ch-chast-1-494116

3. KypsieBa, P. 1. Anrnmiickuii s3bIK. JIekcHka v rpaMMaTHKa : y4eOHUK ISl CPETHETO
npodeccuonansHoro obpazosanus / P. U. Kypsesa. — 8-e uzn., ucnp. u gomn. — Mocksa :
UznatensctBo HOpaiit, 2024. — 497 c. — (IIpodeccuonansnoe odpazosanue). — ISBN 978-5-
534-16553-1. — Tekct : anekTponHsblii // Obpa3oBatenbHas miargopma FOpaiit [caiit]. — URL:
https://urait.ru/bcode/544931

DJIEeKTPOHHBIE pecypchl

1. Enunas xosiekims nugpoBbiX oOpasoBareibHbIX pecypcoB. — URL: http://school-
collection.edu.ru/ - TekcT: 3MEKTPOHHBIA.

2. Owmnaita-cioBapp ABBYY Lingvo. — URL:http://abbyyonline.ru —  Teker:
3JIEKTPOHHBIMN.

3. Owmmaiin-cnoBapp  MULTITRAN. - URL:http://www.multitran.ru — Texkcr:
3JIEKTPOHHBIMN.

4.  denepanbHblii  IEHTp  WHGOPMAIMOHHO-O00pPA30BATEIbHBIX  PECYpCOB. -

URL:http://fcior.edu.ru/ - Pexxum moctyna: cBoOOHBIH. — TeKCT 371€KTPOHHBIA.

HopmaTuBHBIE JOKYMEHTBI

1. I'paxmganckuii konexce Poccuiickoit ®eneparun (vacts repsasi) ot 30.11.1994 N 51-03

2. ®enepanbublii 3ak0H Poccuiickoit ®enepanun «O06 obpa3zoBanuu B Poccuiickoit
®enepaunn» ot 29.12.2012 Ne 273-D3;

3. TlonoxkeHue O MPAKTHYECKOW MOATOTOBKE OOYYAIONIMXCS, YTBEPHKACHO MPHUKA30M
Muno6pnayku Poccun N 885, Munmnpocsemienust Poccuu N 390 ot 05.08.2020;

4. HopMmaTuBHO-MeTOANYECKHE JOKYMeHThl MuHoOpHayku Poccuu;

5. ¥YcraB BBI'Y, yrBepxknen npukazom Munoopuayku Poccun ot 16.11.2018 Ne 965;

6. JIokanpHble HOpMaTUBHBIE akThl BBI'Y.
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https://urait.ru/viewer/angliyskiy-yazyk-dlya-gumanitariev-b1-v-2-ch-chast-1-494116
http://school-collection.edu.ru/
http://school-collection.edu.ru/
http://abbyyonline.ru/
http://www.multitran.ru/
http://fcior.edu.ru/

4 KOHTPOJIb X OIIEHKA PE3YJIbTATOB OCBOEHHUA YYEBHOM JTACIIATIIAHBI

Pe3yabTaThl 00yueHus Kpurepun onenku MeToabl OIEHKHU
YMETh: [NoruMats cMbICT U DKCcrepTHOE
CoBpeMeHHbIE CPEJICTBA U YCTPOUCTBA collep’kaHue BHICKA3bIBAaHMI HA | HAOIOZeHHE 3a
HH(bOpMaTI/ISaHI/II/I; MOPSIIOK UX aHTJIMICKOM SI3BIKE Ha BBIIIOJTHCHHUEM
IPUMEHEHHS H IIPOrPAMMHOE 06CCIICUCHHE po(heCCUOHATBHBIC TEMBI. MIPAKTHYECKUX
B IPO(ECCHOHAILHOMN JEATENLHOCTH Ilonnmars conepxanue pabor.
3HATD: TEXHMYECKOH 10KyMEHTalMK U Pesynbrathl
TIpuMensTs CpPenCTRa MHbOPMAIHOHHBIX WHCTPYKIUI HA aHTITUHCKOM BBITTOJTHEHUS
N SI3BIKE. KOHTPOJIbHBIX
TEXHOJIOTUH JJIsI PEIICHUS Cr 6ot
POUTH BBICKa3bIBAaHHS HA pa

NPOQECCHOHATBHBIX 3a/1a; HCTIOB30BATh 3HaKoMEIe podeccnonanpaple | OLeHKa yCTHBIX U
COBPEMEHHOE NIPOrPAMMHOE 00CCTICUEHHIE | reyyy y4acTBOBATh B JUAJIOTAX | MHCBMEHHBIX

o X0y MpodecCuoHanbHON OTBETOB.

JESITeTIbHOCTH Ha aHTJIMHCKOM

SI3BIKE.

[Mucath kpaTKue COOOIICHHS Ha

po(heCCHOHATIBHYIO TEMY.

JUJ1s OLIeHKH JTOCTHIKEHUSI 3aINTAaHMPOBAHHBIX PE3yJIbTaTOB 00YUSHHS 110 TIPEAMETY pa3padoTaHbl
KOHTPOJIbHO-OLIEHOYHBIE CPEACTBA Ul IPOBENEHUS TEKYLLErO0 KOHTPOJSL U MPOMEXYTOUYHON
aTTeCTally, KOTOPhIE pUiIararoTcs K paboueil mporpamme mpeamera.
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MHNHOBPHAYKHN POCCUN
BJIAJJMUBOCTOKCKHWI I'OCYJIAPCTBEHHbBIN YHUBEPCUTET

KOHTPOJIBHO-OHEHOYHBIE CPEJCTBA
JUTSI TIPOBEICHUS TEKYIIET0 KOHTPOJIS U TPOMEKYTOUHOM aTTeCTaIllun
1o y4yeOHOU AUCIUTIIINHE

CT.02 Hnocmpannulii A3blK 6 RPOPecCUOHATIbHOIL OesAmeTbHOCIU

IporpaMmsal HOATOTOBKH CIICHUAJIMUCTOB CPCAHCIO 3BCHA

40.02.04 IOpucnpyoenyusn

dopma 00yUeHUs: OUHAs

Bnagusoctok 2024
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KoHTpoibHO-OLIEHOUHBIE  cpencTBa  JJii  HPOBEAEHMS  TEKYIIEro KOHTPOJs H
MPOMEXKYTOUHOM arrectanuu mo ydyeOHou mucnurmimHe CI.02 «MHoOCTpaHHBIN s3BIK B
npodeCCHOHATBHON IeATEILHOCTHY pa3paboTaHsl B cOOTBETCTBUU ¢ TpeboBanusiMu OI'OC CIIO
no cnermanbHocTH 40.02.04 FOpucnpyneHnus, yrBepKAeHHOT0 npukazoM MuHoopHaayku PO ot
27.10.2023 Ne 798, npumMepHOil 00pazoBaTeIbHON MPOTrpaMMoii, paboueil mporpaMmoil yueOHoM
JUCIUTUIAHBI.

Pazpabotunk(n): M.B. Muxaiinosckas, npenooasamens

PaccmoTtpeHo u 0100peHo Ha 3acelaHUH IUKIOBOW METOINYCCKOM KOMUCCHHU
[porokon Ne 9 ot «15» mas 2024 .
Ipencenarens IIMK %/ U.0. Damunusa

noonuchL
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1 O0mme cBeaenus

KontponbHo-onieHounsie cpeacta (naee — KOC) npeaHazHaueHbl ISl KOHTPOJIS U
OIICHKH O00pa30BATENbHBIX JOCTHKCHHN OOYYArOIIMXCS, OCBOMBIIMX MPOrpaMMy y4eOHOM
nucturiuabl CI.(02 «ITHOCTpaHHBIN SI3bIK B TPOPECCHOHAIBHON IEATEILHOCTH .

KOC BxmoyaroT B ce0si KOHTPOJIbHBIE MaTepHajbl sl MPOBEACHUS TEKYILEro
KOHTPOJII YCIIEBAEMOCTH M IPOMEXKYTOUYHON aTTecTallud 10 JUCHUIUIMHE, KOTOopas
npoBoguTcs B ¢dopme auddepeHurpoBaHHOrO 3a4éra (C HCHOJIB30BAHUEM OLIEHOYHOTO
CpeACTBa — KOHTPOJIbHAst paboTa, MPOMEXKYTOUYHBIN TECT, SK3aMEHAI[HOHHBIN OUIIET).

2 IInanupyemble pe3yJbTaThl o0y4eHus no  JAUCHUILIHHE,
o0ecneyuBaOIMe pe3yJbTaThl 0CBOCHHSI 00PAa30BaTeIbHOI MPOrPaMMBbI

Kon Kon
OK, pesynpTaTa HaumeHnoBanue pe3ysbTaTa 00ydeHus’
TTK* 00y4eHust
OK 09 CoBpeMeHHBIC CpPEJCTBA M yCTPOHCTBa MHGOPMATH3ALUU, TTOPSIOK
Vi UX TIPUMEHEHUS U TMPOrpaMMHOE obecrieueHre B nMpodhecCHoHaIbHON
JIeATEIbHOCTH
[TpumeHsITh cpencTBa WHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH JUISI PEIICHUS
31 npodeccuoHaIbHBIX 3aziady, UCII0JIb30BaTh COBPEMEHHOE
porpaMmMHoOe o0ecreyeHue

3 CooTBeTcTBHE OLEHOYHBLIX CPEIACTB KOHTPOJHPYEMBIM pe3yJibTaTaM

00y4eHuUs
3.1 CpencrBa, npuMeHsieMble 1JIs1 OLICHKH YPOBHS TEOPEeTHYECKOM MOAr0TOBKHU
Kpatkoe Kox HaumeHOBaHHeE OI[EHOYHOTO
HAaUMCHOBAHUC | 03y, ) CpEICTBA U NPEJICTABIEHHUE €TI0 B
paszaena ITokazarenb” oBnageHUA KOC3
(Mmonyss) / rara pe3yabTaTaMu 00ydeHus ”
TEMEL o0yue Texymmit IIpoMexyTrounas
JTUCIIATITHHBI HUS KOHTpPOJIL arrecranus’®
Paznen (MoayJan) 1
Cnoco6HOCTh BIIAJIETh
COBPEMEHHBIMH CPEJICTBA U
yCcTpoiicTBa HH(pOpMaTHU3AIHH,
Y1 | 3HaTh MOPSIIOK UX IPUMEHEHUS U
MporpaMMHOE 00eCIieueHUE B
Teva 1 npodeccnoHanbHOM
CPC no Teme
1.1 Family and ACATCIIFHOCTH
friends CriocoOHOCTh IPUMEHSTh
cpencTBa MHGOPMAIIMOHHBIX
31 TEXHOJOTHH [Tl pEIICHUs Konumponvnas Zg%”:cofniy o
npodeCcCHOHANBHBIX 33]1a4, paboma 1 (n. B ]
apuanm 1 (n.
UCIIOJIb30BAaTh COBPEMEHHOE 5.1) 6.2)
MIpOorpaMMHOE 00ecIieueHne
CrocoOHOCTh BIAAETh
COBPEMEHHBIMH CPEJICTBA U
yCcTpoiicTBa HH(OPMATHU3AIINH,
E;“éanlo Teve Y1 | 3HaTh MOPSIOK UX IPUMECHEHHS U
1.2 Hobbies MpOrpaMMHOE 0OecTieueHue B
npodecCuoHATBHON
JeSITENIbHOCTH
31 CrocoOHOCTh MPUMEHSITh
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Kpatkoe Kox HaunmMmeHoBaHMEe OLIEHOYHOTO
HaUMCHOBAHUC | 103y, 5 CpEeICTBa M MPEICTABIEHHUE €TO B
paszena I[Tokazarens” OBIAICHHS KOC?
(momyns) / rata pe3ynbpTaTaMu 00y4eHus "
TEMEL 00y4e Texymmii ITpomexyrounas
JUCLITITHHB HUS KOHTpOJIE arrecranusa’
cpeacTBa HHPOPMAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTU JUUISl PELLICHHUS
npodeccroHalbHbIX 3a]1a4,
MCIOJIb30BATh COBPEMEHHOE
MpOrpaMMHOE oOecreueHne
CrniocoOHOCTb BIAAEThH
COBPEMEHHBIMU CPEJICTBA U
ycTpoiicTBa HH(pOpMATHU3ALINY,
VY1 | 3HaTh NOPSIAOK UX TPUMEHEHUS U
MpOrpaMMHOE 0OecTieueHUE B
Tema 1 npodecCuoHAIbHON
Oxzamen bunem
CPC no TeM_e eI TEIIbHOCTU I (n.6.1)
1.3 Life stories CrocoOHOCTB PUMEHSATH o
cpencTBa MHGOPMAIIMOHHBIX
31 TEXHOJIOTHH JIsl peIIeHuUs
npodeCCHOHATBFHBIX 3a]1ad,
HCIIOJIb30BaTh COBPEMEHHOE
IporpaMMHOE oOecrieueHne
Paznen (Mmoayan) 2
CnocoOHOCTh BIAACTh
COBPEMEHHBIMHU CPE/ICTBA U
yCTpoiicTBa HH(OPMATU3ALINH,
Tema 2 V1 | 3HaTh NOPANOK UX IPUMEHEHHS U
CPC o Teme MporpaMMHOE oOecrieyeHue B
2.1 The npogecCuoHaNIbHON
System of JIeSITENIbHOCTH
Legal CHoco6GHOCTh IPHMEHSTH
Education in cpencTBa HHGOPMAIHOHHBIX
the UK 31 TEXHOJIOTHH IS PEeIICHHUS
npodeccroHaNbHbIX 3a/1a4,
MCTIOJIh30BATh COBPEMEHHOE Ipomescymoun
IporpaMMHOe oOecrieueHune blll mecm
CrI0COBHOCTD BIIA/IETD Konmponvnas Bapuanm 2 (n.
COBPEMEHHBIMH CPEJICTBA U pagoma 2 (n. 6.2)
M 5.1)
yCcTpoiicTBa HH(pOpMaTHU3AIHH,
Tema 2 Y1 | 3HaTh MOPSIIOK UX IPUMEHEHUS U
CPC o Teme MporpaMMHOE 00eCIIeYeHUE B
2.1 The npodeccnoHanbHOM
System of JIeSITeIbHOCTH
Legal CHoco6GHOCTh TPUMEHST
Education in cpeacTBa HHPOPMAIIHOHHBIX
the USA 31 TEXHOJIOTHH JIsl pEIICHUs
npodeccroHalbHbIX 3a]1a4,
UCIOJIb30BAaTh COBPEMEHHOE
MIporpaMMHOe obecreyeHue
Tema 2 Cnoco0OHOCTh BIAJIETh Drzamen bunem
Vi
CPC no Teme COBPEMEHHBIMU CPEACTBA U 2. 6.1)
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Kpatkoe Kox HaunmMmeHoBaHMEe OLIEHOYHOTO
HaUMCHOBAHUC | 103y, 5 CpEeICTBa M MPEICTABIEHHUE €TO B
paszena I[Tokazarens” OBIAICHHS KOC?
(momyns) / rata pe3ynbpTaTaMu 00y4eHus "
TEMEL 00y4e Texymmii ITpomexyrounas
JUCLITITHHB HUS KOHTpOJIE arrecranusa’
2.3 The yCTpoicTBa HH(pOpMaTH3aINH,
System of 3HaTh MOPSAIOK UX IIPUMEHEHUS U
Legal IPOrpaMMHOE 00ecIIeueHue B
Education in npodecCHoHaTbHOM
Russia JIeSITeNIbHOCTH
CnocoOHOCTh TPUMEHSTH
cpeacTBa HHPOPMAIIMOHHBIX
31 TE€XHOJIOTUM JIJI PELICHUS
npodeccroHalbHbIX 3a]1a4,
UCIOJIb30BATh COBPEMEHHOE
MIporpaMMHOE obecreyeHue
Paznen (moayJan) 3
CrniocoOHOCTb BIAAEThH
COBPEMEHHBIMH CPEJICTBA U
ycTpoiicTBa HH(OPMATU3ALINH,
Y1 | 3HaTh MOPSIIOK UX IPUMEHEHUS U
Tema 3 nporpaMMHOe 00€eCIedeHue B
CPC no T_eMe npodeccHOHATBHOI H]zome:)fcymoqn
3.1 Studying at blll mecm
a Law School ACATETLAOCTH Bapuanm 3 (n.
in the UK and CnocoOHOCTh TPUMEHSITh 6.2)
the US cpencTBa HHPOPMAIIMOHHBIX
31 TEXHOJIOTHH JIsl peIIeHuUs
npodeCCHOHATBHBIX 3a]1ad,
HCIIOJIb30BaTh COBPEMEHHOE
MporpaMMHOE 00eCIieYeHne Kog mp Of;bHa'q
CrocoOHOCTE BIaIeTh léal)oma (.
COBPEMEHHBIMH CPEJCTBA U '
yCcTpoiicTBa HH(OPMATHU3AIINH,
Y1 | 3HaTh MOPSIOK UX IPUMECHEHUS U
Tema 3 IIporpaMMHOe 0OecrieueHue B
CPC mo Teme npogecCuoHaNIbHON
. Ox3amen bunem
3.2 Studying at JIeSITETbHOCTH 3(n. 6.1)
a Law School CrocoGHOCTh MPUMEHSTH T
In Russia cpencTBa HHGOPMAIHOHHBIX
31 TEXHOJIOTHH JUTsl PEIICHUS
npodeccroHaNbHBIX 3a/1a4,
MCIIOJIh30BATh COBPEMEHHOE
IporpaMMHOe o0ecrieueHune
Paznen (moayan) 4
Tewma 4 CriocoOHOCTH BIAIETh
CPC no Teme COBPEMEHHBIMH CPEJCTBA U
4.1 yCTpoiicTBa HH(pOpMaTHU3AIHH, Ipomescymoun
Geography, V1 | 3HaTh MOPSIOK UX IPUMECHEHHS U Konmponvhas | o -
Climate, MporpaMMHOE oOecrieyeHue B paboma 4 (n. Bapuanm 4 (n.
Environment, . 5.1)
Economy: the npogeccuoHaTbHON 6.2)
UK, the US JeSITeTbHOCTH
and Russia 31 | CnocoGHOCTE NPUMEHSATh
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Kpatkoe Kox HaunmMmeHoBaHMEe OLIEHOYHOTO
HaUMCHOBAHUC | 103y, 5 CpEeICTBa M MPEICTABIEHHUE €TO B
paszena I[Tokazarens” OBIAICHHS KOC?
(momyns) / rata pe3ynbpTaTaMu 00y4eHus "
TEMEL 00y4e Texymmii ITpomexyrounas
JUCLITITHHB HUS KOHTpOJIE arrecranusa’
cpeacTBa HHPOPMAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTU JUUISl PELLICHHUS
npodeccroHalbHbIX 3a]1a4,
MCIOJIb30BATh COBPEMEHHOE
MIporpaMMHOE obecreyeHue
CnocoOHOCTb BIAAETh
COBPEMEHHBIMU CPEJICTBA U
Tema 4 ycTpoiicTBa HH(pOpMATHU3ALINY,
CPC o Teme VY1 | 3HaTh NOPSIAOK UX TPUMEHEHUS U
4.2 Major porpaMMHOe 0OecrieueHue B
Cities: London poecCHOHATLHOM
Oxzamen bunem
(the L,!K), JIeSITEIbHOCTH 4(n.6.1)
Washington CrocoOHOCTh PUMEHSI T T
(the US), CcpecTBa MHPOPMALTMOHHBIX
Moscow 31 TEXHOJIOTHH JIsl peIIeHuUs
(Russia) npodeccCHoHABHBIX 3314,
HCIIOJIb30BaTh COBPEMEHHOE
IporpaMMHOE oOecrieueHne
Paznen (Mmoayas) 5
CnocoOHOCTh BIAACTh
COBPEMEHHBIMHU CPE/ICTBA U
yCcTpoiicTBa HH(OPMATU3ALINH,
Tema 5 V1 | 3HaTh NOPANOK UX IPUMEHEHHS U
CPC o Teme MporpaMMHOE oOecrieyeHue B
5.1 The British npogecCuoHaNIbHON
Constitution. JeITeIbHOCTHU
Parliament and CrocoGHOCTh MPUMEHSTH
Government of cpencTBa HHGOPMAIHOHHBIX
the UK 31 TEXHOJIOTHH IS PEeIICHHUS
npogeccHOHANBbHBIX 3a]1ad,
WCITIOJIh30BATh COBPEMEHHOE Ipomescymoun
IporpaMMHOe oOecrieueHune blll mecm
CIlocoGHOCTb BIIAJIETh Koumponenas | punyqum 5 (n.
COBPEMEHHBIMH CPEJICTBA U padoma 3 (n. 6.2)
M 5.1)
Tema 5 yCcTpoiicTBa HH(pOpMaTHU3AIHH,
CPC 10 Teme Y1 | 3HaTh MOPSIIOK UX IPUMEHEHUS U
5.2 The US porpaMMHOE 0OecrieueHue B
Constitution. npodeccnoHanbHOM
The US eATEIIFHOCTH
Congress and CHoco6GHOCTh TPUMEHST
the Executive cpeacTBa HHPOPMAIIHOHHBIX
Branch of 31 TEXHOIIOTUH IS PELICHUSI
Government npodeccroHalbHbIX 3a]1a4,
UCIOJIb30BAaTh COBPEMEHHOE
MIporpaMMHOe obecreyeHue
Tema 5 Vi Cnoco0OHOCTh BIAJIETh Drzamen bunem
CPC no Teme COBPEMEHHBIMU CPEACTBA U (n. 6.1)
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Kpatkoe Kox HaunmMmeHoBaHMEe OLIEHOYHOTO
HaUMCHOBAHUC | 103y, 5 CpEeICTBa M MPEICTABIEHHUE €TO B
pasnena [Tokasaress’ OBIIaACHHUS KOC?
(momyns) / rata pe3ynbpTaTaMu 00y4eHus "
TEMEL 00y4e Texymmii ITpomexyrounas
JUCLITITHHB HUS KOHTpOJIE arrecranusa’
5.3 Political yCcTpoiicTBa HH(OPMATU3ALINH,
System of the 3HATh MOPS/IOK UX PUMECHECHUS U
Russian IPOrpaMMHOE 00ecIIeueHue B
federation: the npodeccroHabHOM
Legislative JeSITeIIbHOCTH
Branch and the
Executive CnocoOHOCTh TPUMEHSTH
Branch cpeacTBa MHPOPMAIMOHHBIX
3] | TEXHONOTHH 1Uis perIeHus
npodeCCHOHATIBHBIX 3a]1ad,
UCIOJIb30BATh COBPEMEHHOE
IpOrpaMMHOE 00ecTieueHHUe
Paznen (moay.ab) 6
CrniocoOHOCTb BIAAEThH
COBPEMEHHBIMHU CPEJICTBA U
ycTpoiicTBa HH(OpPMATU3ALINH,
VY1 | 3HaTh MOPSIOK UX IPUMECHEHHS U
Tema 6 MPOrpaMMHOE 00eCIIeueHUE B
CPC no Teme npodecCuoHAIBHON
6.1 Major NEeITeIbHOCTHU
Legal Systems CnocoGHOCTb TPUMEHSATH
of the World cpezncTBa HHGOPMAIIOHHBIX
31 TEXHOJIOTUH [T PeLICHHUS
npoeCCHOHATTBHBIX 3a/1a4,
HCIIOJIb30BAaTh COBPEMCHHOC Hpome:)fcymoqﬁ
IIporpaMMHOE obecreyeHue bl mecm
CrocoOHOCTE BIaIeTh Bapuanm 6 (n.
COBPEMEHHBIMH CPEJCTBA U 6.2)
ycTpoicTBa HH(pOpMaTHU3alINY,
V1 | 3HaTh NOPANOK UX MPUMEHEHUS U | KonmponvHas
Tema 6 IporpamMMHOe 0OecCTicyeHNE B paboma 6 (n.
ggc'rﬁg E;VMve npodecCHoHaATBHOM 5.1)
and Judiciary ACATCNEHOCTH
in The Great CrocoOHOCTh TPUMEHSTh
Britain cpeAcTBa HHPOPMALMOHHBIX
31 TEXHOJIOTHH IS PEeIICHHUS
npogeccHOHANbHBIX 3a]1ad,
MCIIOJIh30BATh COBPEMEHHOE
IporpaMMHOe o0ecrieueHune
CrocoOHOCTE BIaIeTh
COBPEMEHHBIMHU CPEACTBA U
Tema 6 yCTpoiicTBa HH(pOpMaTHU3aIHH,
CPC o Teme A 3HATh MOPAAOK UX IPUMCHCHUS U
6.3 The Law MporpaMMHOE 00eCIIeYeHUE B IKsamen Guiem
and Judiciary poeCcCHOHATBHOM 6(n.6.1)
in the USA JAESATENFHOCTH
3] CriocoOHOCTh IPUMEHSTh
cpencTBa HHGOPMAITMOHHBIX
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Kpatkoe Kon HanmeHoBaHnE OLIEHOYHOTO
HaUMCHOBAHUC | 103y, 5 CpEeICTBa M MPEICTABIEHHUE €TO B
pasnena ot ITokasarenb” OBIIAICHUS KOC?
(momyns) / 5 pe3ynbpTaTaMu 00y4eHus "
TEMEL 00yue Texymmii ITpomexyrounas
JUCLITITHHB HUS KOHTpOJIE arrecranusa’
TEXHOJIOTUH [UIs peleHUs
npodecCHOHATBHBIX 3a]1ad,
HCIOJIb30BaTh COBPEMEHHOE
IporpaMMHOe oOecrieueHue
CriocoOHOCTB BIaJETh
COBPEMEHHBIMHU CPEACTBA U
yCTpoicTBa HH(pOpMaTHU3ALINY,
Y1 | 3HaTh NOPSIIOK UX IPUMEHEHUS U
E;l‘éa 6 T nporpaMMHoOe 00€ecIiedeHue B
1o 1eme poecCHOHABHOIM Konumponvnas
6.4 Law and
dici f JEATEIIbLHOCTH paboma 6 (n.
Judiciary o C 6 5.1)
the Russian 0COOHOCTh PUMEHSITH -
Federation cpeAcTBa MHPOPMALMOHHBIX
31 TEXHOJIOTUH IS PEeLICHHUS
npogeccuOHANbHBIX 3a]1ad,
MCIIOJIH30BATh COBPEMEHHOE
IporpaMMHOe o0ecrieueHue
Pazpnen (moayas) 7
CrniocoOHOCTb BIIAAEThH
COBPEMEHHBIMU CPE/ICTBA U
yCcTpoiicTBa HH(OPMATU3ALINH,
VY1 | 3HaTh NOPAZOK UX IPUMEHEHUS U
E;“éa / T nporpaMMHOeE 00€ecIiedeHue B
71 fio feme npogeccuoHaIbHON
: . €ATEIbHOCTH
International ’(H: A
Law and 0COOHOCTh MPUMEHSTh
Human Right CpeacTBa MHPOPMAIIMOHHBIX
31 TEXHOJIOTUH [l peleHus
npodeccroHalbHbIX 33]1a4,
HCIOJIb30BAaTh COBPEMEHHOE
IIporpaMMHOE obecrieyeHue e
CnocoOHOCTH BIIaJIETh Koumpononas | DO
blu mecm
COBPEMEHHBIMU CPEACTBA U paboma 7 (n. Ba 7
N ipuanm 7 (n.
ycTpoiicTBa HH)OPMATH3ALIH, 5.1) 6.2)
Y1 | 3HaTh MOPAIOK UX IPUMEHEHUS U
g’)l‘éa ! T nporpaMMHoOe 00ecriedeHue B
10 1eM¢€C ~
npoecCHOHATEHON
7.2 Contracts I[Ie)}ll(“l;JIBHOCTI/I
and Torts. C 5
Employment 0COOHOCTh TIPUMEHSITH
Law cpeacTBa HHPOPMALMOHHBIX
31 TEXHOJIOTHH IS PEeTICHHUS
npogeccuOHATbHBIX 3a]1ad,
MCTIOJIh30BATh COBPEMEHHOE
IporpaMMHoOe obecrieueHune
Tema 7 CrnocoOHOCTh BIAAETh
CPC no Teme Y1 | coBpeMEHHBIMU CPEACTBA U
7.3 Company ycTpoiicTBa HH)OPMATH3AIUH,
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Kpatkoe Kox HaunmMmeHoBaHMEe OLIEHOYHOTO
HaUMCHOBAHUC | 103y, 5 CpEeICTBa M MPEICTABIEHHUE €TO B
pasnena ITokasarenb” OBIIAICHUS KOC?
(momyns) / rata pe3ynbpTaTaMu 00y4eHus "
TEMEL 00y4e Texymmii ITpomexyrounas
JUCLITITHHB HUS KOHTpOJIE arrecranusa’
Law: Legal 3HATh IIOPANOK UX IPUMEHEHUS U
Forms of - IPOrpaMMHOE 00€ECTIEYEHHUE B
Organization npodeccHOHaIBHOM
JeSITeTbHOCTH
CriocoOHOCTh IPUMEHSTH
CpeacTBa HHPOPMAITMOHHBIX
31 TEXHOJIOTUH [UIs peleHus
npogecCHOHATBHBIX 3a]1ad,
HCIOJIb30BAaTh COBPEMEHHOE
IporpaMMHOe obecrieueHue
CriocoOHOCTh BIaJETh
COBPEMEHHBIMHU CPE/ICTBA U
ycTpoicTBa HH(pOpMaTU3aLIUY,
Y1 | 3HaTh NOPSIIOK UX IPUMEHEHUS U
IIporpaMMHO€E 00ecrieueHue B
Tema 7 npodeccHoHaTBHOI
CPC o Teme
7.4 Family JeSITebHOCTH
Law CriocoOHOCTh TPUMEHSITh
cpeAcTBa HHPOPMALMOHHBIX
31 TEXHOJIOTUH [T PEeLICHHUS
npogeccuOHANbHBIX 3a]1ad,
WCIIOJIH30BATh COBPEMEHHOE
IporpaMMHOe o0ecrieueHue
CrniocoOHOCTb BIAAEThH
COBPEMEHHBIMU CPE/ICTBA U
yCTpoiicTBa HH(OpMaTHU3AIHH,
Y1 | 3HaTh NOPAZOK UX MPUMEHEHUS U
MporpaMMHOE 00€eCIIeuYeHUE B
Tema 7 npodeccHOHaTbHOM
CPC no Teme
75 Civil JeSITeTbHOCTH
Litigation CriocoOHOCTh IPUMEHSTh
cpencTBa HHGOPMAIIMOHHBIX
31 TEXHOJIOTUH JUIs peleHus
npodeccroHalbHbIX 3a]1a4,
HCIIOJIb30BATH COBPEMEHHOE Ox3amen ounem
MporpaMMHOE 00ecCIieYeHne 7 (n.6.1)
Tema 7 CriocoOHOCTh BIAJETh
CPC mo Teme COBPEMEHHBIMH CPEJICTBA U
7.6 Criminal yCcTpoiicTBa HH()OpPMATH3AINH,
Law and Y1 | 3HaTh MOPSAIOK UX IPUMEHEHHS U
Criminal IporpaMMHOe 00ecrieueHue B
Proceedings N
npodecCuoHATBHON
JeSITeIbHOCTH
CriocoOHOCTh TPUMEHSTh
31 cpencTBa HHGOPMAITMOHHBIX

TEXHOJIOTHH [Tl pEIICHUs
npodeCCHOHANTBHBIX 3a]1a4,
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Kpatkoe Kox HaunmMmeHoBaHMEe OLIEHOYHOTO
HaUMCHOBAHUC | 103y, 5 CpEeICTBa M MPEICTABIEHHUE €TO B
pasnena ITokasarenb” OBIIAICHUS KOC?
(momyns) / rara pe3yabpraTamMu 00y4eHus "
TEMEL 00y4e Texymmii ITpomexyrounas
JUCLITITHHB HUS KOHTpOJIE arrecranusa’
HCIOJIb30BAaTh COBPEMEHHOE
IporpaMMHOe obecrieueHue
Paznen (Mmoayasn) 8
CriocoOHOCTh BIaJETh
COBPEMEHHBIMHU CPEACTBA U
yCTpoiCcTBa HH(pOpMaTU3ALINY,
Y1 | 3HaTh NOPSIIOK UX IPUMEHEHUS U
Tema 8 IIpOrpaMMHOE 00eCIIeueHHE B
CPC no Teme npodeccrnoHabHOM
8.1 Legal JIEATEITbHOCTH
Professions in CnocoGHOCTh TPUMEHSTh
the UK cpeAcTBa HHPOPMALMOHHBIX
31 TEXHOJIOTUH IS PEeLICHHUS
npogeccuOHAIbHBIX 3a]1ad,
WCIIOJIH30BATh COBPEMEHHOE
IIporpaMMHOe oOecrieueHue
CrniocoOHOCTb BIAAEThH
COBPEMEHHBIMU CPE/ICTBA U
ycTpoiicTBa HH(OpMATU3ALINH,
VY1 | 3HaTh NOPAZOK UX IPUMEHEHUS U
Tema 8 MPOrpaMMHOE 00eCIIeueHUE B
CPC o Teme npodecCuOHAIBHON Ilpomesicymoun
8.2 Legal JIESITEIbHOCTH witl mecm 8 (n.
Professions in CnocoGHOCTH IPUMEHSATH 6.2)
the US cpencTBa HHMOPMAIIHOHHBIX Konmpousnas
. paboma 8 (n.
3] | TEXHONOTHH 1UIsl petIeHus 5.1)
npodeccroHalbHbIX 33]1a4,
HCIOJIb30BAaTh COBPEMEHHOE
MIporpaMMHOE obecreyeHue
CriocoOHOCTh BIaJETh
COBPEMEHHBIMHU CPECTBA U
ycTpoicTBa HH(pOpMaTH3alINY,
Y1 | 3HaTh MOPSAIOK UX IPUMEHEHHS U
Tema 8 IporpaMMHOe 0OecrieueHue B
CPC mo Teme npogecCuoHaNIbHON
8.3 Legal JesITeIbHOCTHU
Professions in CrocoGHOCTh MPUMEHSTH
Russia cpencTBa HHPOPMAIIMOHHBIX
31 TEXHOJIOTHH IS PEeIICHHUS
npodeccuOHATBHBIX 3a]1ad,
WCTIOJIh30BATh COBPEMEHHOE
IporpaMMHoOe obecrieueHune
Tena & CnocoOHOCTb BIAAEThH
CPC no Teme COBpClXICHHBIMPI CPEACTBA U Okzamen bunem
8.4 Y1 | ycrpoiicTBa nuHdopmaTusaimm, (n.6.1)
Employment 3HATh MOPAJIOK UX IPUMEHEHHS U

MIpOrpaMMHOE 00€CIIeYeHUE B
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HpO(l)eCCI/IOHaJ'IBHBIX 3ajJa4,
HCII0JIb30BaTh COBPECMCHHOC
IIpOrpaMMHOC obOecreyeHne

Kparkoe Kon HaunmeHoBaH#E OLIEHOYHOTO
HaUMCHOBAHUC | 103y, 5 CpEeICTBa M MPEICTABIEHHUE €TO B
paszena I[Tokazarens” OBIAICHHS KOC3
(momyns) / rata pe3ynbpTaTaMu 00y4eHus "
TEMEL 00y4e Texymmii ITpomexyrounas
JUCLITITHHB HUS KOHTpOJIE arrecranusa’
npodecCuoHaIbHON
JeSITeTbHOCTH
CnocoOHOCTh MTPUMEHSITh
CpeacTBa HHPOPMAITMOHHBIX
3] TEXHOJIOTHH JUIsl pelIeHuUs
npodeccCHOHABHBIX 3a]1ad,
HCIIOJIb30BaTh COBPEMEHHOE
IporpaMMHOe oOecrieueHue
CnocoOHOCTb BIAACTh
COBPEMEHHBIMHU CPEACTBA U
ycTpoiicTBa HH(OpPMAaTU3ALINH,
Y1 | 3HaTh NOPSIIOK UX IPUMEHEHUS U
MporpaMMHOE 0OecrieueHue B
Tema 8 npodeccHoHaTBHOIM
CPC o Teme
8.5 Lawyer JIeSITEIbHOCTH
and Clients CriocoOHOCTh TPUMEHSTh
cpeacTBa HHPOPMAITMOHHBIX
31 TEXHOJIOTUH [T PEeLICHHUS

2 - 0ns popmynuposku noxkazameneti UCNOIb306amb nonodicenus Takconomuu Bryma.

3 - Oonomunmvie oyenounvie cpedcmesa nymepyiomes, n-p: « Tecm Ne2y, «Konmponvnas paboma Nedy.
* - IIpumepwl 6cex oyenounvix cpedcms 0oICHbL Gbimb npedcmasienbl 6 pazoenax 5,6.

® - B ckobkax credyem ykazamo nynkm pazoenos 5.6, 6 komopom oo npedcmasneno.

3.2 CpencrBa, NpuMeHsieMble ISl OLCHKH YPOBHS MPAKTHYECKOH MOATOTOBKH

Kparkoe Kox HaumeHoBaH#e OIIEHOYHOTO
HaUMCHOBAHUC | orypyy, 5 CpEJICTBa U NPEJICTABJICHUE €T0 B
paszena IToka3aTens® oBIageHUS KOC3
(moyns) / rara pe3yIbTaTaMu 00ydeHus -
TeMBbI o0yye Texymmii [IpomesxxyrouHast
JIMCTIUTIIAHBI HUS KOHTpOJIB* arrecTanus’®
Paznen (Mmoayas) 1
CriocoOHOCTh BIaJETh
COBPEMEHHBIMH CPEJICTBA U
yCcTpoiicTBa HH(OPMATHU3AIINH,
Y1 | 3HaTh NOPSAIOK UX MPUMEHEHUS 1
MporpaMMHOE 0OecTeueHue B
Tema 1 npodeccHoHATBHOf Konmponshas leomeofcymoqﬂ
CPC o Teme bill mecm
1.1 Family and JCATCTBROCIH paboma I (n. Bapuanm 1 (n.
friends CrocoOHOCTh MTPUMEHSTh 5.1) 6.2)
cpeacTBa HHPOPMAITMOHHBIX
31 TEXHOJIOTHH JIJIs1 PEIICHHSI
npodeccroHaNbHBIX 33]1a4,
HCII0JIb30BaTb COBPEMECHHOC
IporpaMMHoOe obecrieueHune
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Kpatkoe Kox HaunmMmeHoBaHMEe OLIEHOYHOTO
HaUMCHOBAHUC | 103y, 5 CpEeICTBa M MPEICTABIEHHUE €TO B
paszena I[Tokazarens” OBIAICHHS KOC?
(momyns) / rata pe3ynbpTaTaMu 00y4eHus "
TEMEL 00y4e Texymmii ITpomexyrounas
JUCLITITHHB HUS KOHTpOJIE arrecranusa’
CnocoOHOCTh BIAACTh
COBPEMEHHBIMH CPEJICTBA U
ycTpoiicTBa HH(MOPMAaTU3ALINH,
Y1 | 3HaTh NOPSIIOK UX IPUMEHEHUS U
MporpaMMHOE oOecrieyeHue B
Tema 1 podhecCHOHATBHOI Tpomexcymoun
CPC o Teme JEATCIbHOCTH ZZ ’ZZZZ I
1.2 Hobbies CrocoGHOCTh MPUMEHSTh 6.2]; '
cpeacTBa HHPOPMAIIMOHHBIX
31 TE€XHOJIOTUM JIJI PELICHUS
npodeccroHalbHBIX 3a/1a4,
WCIIOJIB30BATh COBPEMEHHOE
MIpOrpaMMHOE oOecreyeHue
CrniocoOHOCTb BIIAJETh
COBPEMEHHBIMHU CPEJICTBA U
yCcTpoiicTBa HH(OPMATU3ALINH,
Y1 | 3HaTh NOPSIIOK UX IPUMEHEHUS U
MPOrpaMMHOE 00eCIIeueHUE B
Tema 1 npodeccnoHanbHOM Sncsanen Gunem
CPC no TeM_e eI TEIIbHOCTU I (n.6.1)
1.3 Life stories CrocoOHOCTB PUMEHSATH o
cpencTBa MHGOPMAIIMOHHBIX
31 TEXHOJIOTHH JIsl peIIeHuUs
npodeCCHOHATBHBIX 3a]1ad,
WCIOJIb30BaTh COBPEMEHHOE
MIporpaMMHOE obecrieyeHue
Paznen (Mmoayan) 2
CriocoOHOCTh BIAJETh
COBPEMEHHBIMH CPEJICTBA U
yCcTpoiicTBa HH(OPMATHU3AIINH,
Tema 2 Y1 | 3HaTh MOPSIIOK UX IPUMECHECHHUS U
CPC o Teme MporpaMMHOE 0OecTieueHue B
2.1 The npogecCuoHaNIbHON
System of JIeSITEIbHOCTH
Legal CriocoGHOCTb IPHMEHSTh
Education in cpencTBa HHPOPMAIIMOHHBIX Tpomercymous
the UK TEXHOJIOTHHA /ISl pELICHUS Ronmpononas | 7 o)
31 paboma 2 (n.
npodeccroHaNbHbIX 3a/1a4, 5.1) Bapuanm 2 (n.
JICTIONTB30BATh COBPEMEHHOE 6.2)
IporpaMMHoOe obecrieueHue
Tema 2 CnocoGHOCTh BIaAETh
CPC o Teme COBPEMEHHBIMH CPEJICTBA U
2.1 The yCcTporicTBa HHPOPMATH3AINH,
System of Y1 | 3HaTh NOPSIIOK UX IPUMEHEHHUS U
Legal IIporpaMMHOE 0becTieueH e B
Education in npodeccHOHaTbHOM
the USA IeATeTbHOCTH
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Kpatkoe Kox HaunmMmeHoBaHMEe OLIEHOYHOTO
HaUMCHOBAHUC | 103y, 5 CpEeICTBa M MPEICTABIEHHUE €TO B
pasnena I[Tokaszarens? OB ICHHUS KOC?
(momyns) / rata pe3ynbpTaTaMu 00y4eHus "
TEMEL 00y4e Texymmii ITpomexyrounas
JUCLITITHHB HUS KOHTpOJIE arrecranusa’
CriocoOHOCTh IPUMEHSITD
CpeacTBa HHPOPMAITMOHHBIX
31 TEXHOJIOTUH IS PeIICHHUS
npodecCHOHATBHBIX 3a]1ad,
WCIIOJIh30BaTh COBPEMEHHOE
IporpaMMHOe obecrieueHue
CrocoOHOCTB BJIaJETh
COBPEMEHHBIMHU CPEACTBA U
yCTpoicTBa HH(pOPMATH3AIINH,
Tema 2 Y1 | 3HaTh NOPSIIOK UX IPUMEHEHUS U
CPC 1o Teme porpaMMHOE 00ecIieueHUE B
2.3 The npodeccnoHaTBLHOM
System of NEATEIbHOCTHU ?’;m]ge]’j Gunem
Legal CHocoOGHOCTh IPHMEHSTH o
Education in cpeacTBa HHPOPMALHOHHBIX
Russia 31 TEXHOJIOTHHA JJIsl PELICHUS
npodeCCHOHAIILHBIX 3a]1ad,
WCIIOJIH30BATh COBPEMEHHOE
IPOrpaMMHOE 00eCTICUCHHUE
Pazpnen (moayJin) 3
CrniocoOHOCTb BIAAEThH
COBPEMEHHBIMHU CPEJICTBA U
yCcTpoiicTBa HH(pOpPMATH3ALINH,
Y1 | 3HaTh NOPAJOK UX IPUMEHEHHUS U
Tema 3 nporpaMMHOE 00€eCIIeYeHHe B
CPC o T_eMe npodeccHoHaNbHOi leomeofcymorm
3.1 Studying at blll mecm
a Law School AEATETLHOCTH Bapuanm 3 (n.
in the UK and CrniocoOHOCTh IPUMEHSTh 6.2)
the US cpencTBa HHPOPMAIIMOHHBIX
31 TEXHOJOTHH [Tl pEIIeHUs
npodeccroHalbHbIX 3a]1a4,
HCIOJIb30BAaTh COBPEMEHHOE
MporpaMMHOE 00eCIieYeHne Ronmpononas
paboma 3 (n.
CriocoOHOCTh BIaJETh 5.1)
COBPEMEHHBIMHU CPECTBA U
yCcTpoiicTBa HH(OPMATHU3AIINH,
Y1 | 3HaTh MOPSAZOK UX IPUMEHEHHS U
Tema 3 IporpaMMHOe 0OecrieueHue B
CPC o Teme npodecCuoHATBHON Swcsanen Gunem
3.2 Studying at JEeSITENBHOCTH 3(n 6.1)
a Law School CnocoGHOCTh MPUMEHSATh o
in Russia cpencTBa HHPOPMAIIMOHHBIX
31 TEXHOJIOTHH TS PEeIICHHUS
npogeccuOHaIbHBIX 3a]1ad,
WCIIOJIh30BaTh COBPEMEHHOE
IporpaMMHoOe obecrieueHune

Pazpnen (Mmoayan) 4
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Kpatkoe Kox HaunmMmeHoBaHMEe OLIEHOYHOTO
HaUMCHOBAHUC | 103y, 5 CpEeICTBa M MPEICTABIEHHUE €TO B
paszena I[Tokazarens” OBIAICHHS KOC3
(momyns) / rata pe3ynbpTaTaMu 00y4eHus "
TEMEL 00y4e Texymmii ITpomexyrounas
JUCLITITHHB HUS KOHTpOJIE arrecranusa’
CnocoOHOCTh BIAACTh
COBPEMEHHBIMH CPEJICTBA U
Tema 4 ycTpoiicTBa HH(MOPMAaTU3ALINH,
CPC 110 Teme Y1 | 3HaTh NOPSIIOK UX IPUMEHEHUS U
4.1 MporpaMMHOE oOecrieyeHue B
Geography, npodeccrnoHabHOM szomeofcy Motn
Climate, NEeITEIbHOCTHU ZZ ’ZZZZ 40
Environment, CrocoGHOCTh MPUMEHSTh 6 2"; '
Economy: the cpencTBa HHPOPMAITMOHHBIX '
UK, the US 31 TEXHOJIOTHH JIsl pEIICHUS
and Russia npodeccroHalbHBIX 3a/1a4,
HCII0JIb30BaTh COBPEMEHHOE
MIpOrpaMMHOE oOecreyeHue Kogmp Oj;b”aﬂ
CrniocoOHOCTb BIAAEThH Igal)oma (n.
COBPEMEHHBIMHU CPEJICTBA U '
Tema 4 yCcTpoiicTBa HH(OpMATU3ALINH,
CPC 10 Teme Y1 | 3HaTh NOPSIIOK UX IPUMEHEHUS U
4.2 Major porpaMMHOe 0OecrieueHue B
Cities: London npoeCCHOHANTBEHOM Ysanten Gutem
(the L,!K), JIeSITEIbHOCTH 4(n. 6.1)
Washington CriocoOHOCTh IPUMEHSITh o
(the US), CcpecTBa MHPOPMALTMOHHBIX
Moscow 31 TEXHOJIOTHH JIsl peIIeHuUs
(Russia) npodeCCHOHATBFHBIX 3a]1ad,
WCIOJIb30BaTh COBPEMEHHOE
MIporpaMMHOE obecrieyeHne
Paznen (Moayas) 5
CriocoOHOCTh BIAJETh
COBPEMEHHBIMH CPEJICTBA U
yCcTpoiicTBa HH(OPMATHU3AIINH,
Tema 5 Y1 | 3HaTh MOPSIIOK UX IPUMECHEHUS U
CPC o Teme MporpaMMHOE 0OecTieueHue B
5.1 The British npo¢ecCuoHaNTbHOM
Constitution. JesITeIbHOCTHU
Parliament and CrocoGHOCTh MPUMEHSTH
Government of cpencTBa HHPOPMAIIMOHHBIX Tpomescymoun
the UK TEXHOJIOTHHA /ISl pELICHUS Ronmporonas | o om
31 paboma 5 (n.
npodeccroHaNbHbIX 3a/1a4, 5.1) Bapuanm 5 (n.
JICTIONTB30BATh COBPEMEHHOE 6.2)
IporpaMMHoOe obecrieueHune
Tema 5 CnocoGHOCTh BIaAETh
CPC o Teme COBPEMEHHBIMH CPEJICTBA U
5.2 The US yCcTporicTBa HHPOPMATH3AINH,
Constitution. Y1 | 3HaTh NOPSIIOK UX IPUMEHEHHUS U
The US MporpaMMHOE 00eCIieYeHUE B

Congress and
the Executive

npodeccroHanbHOI
JeSITETbHOCTH
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Kpatkoe Kox HaunmMmeHoBaHMEe OLIEHOYHOTO
HaUMCHOBAHUC | 103y, 5 CpEeICTBa M MPEICTABIEHHUE €TO B
pasnena I[Tokaszarens? OB ICHHUS KOC?
(momyns) / rata pe3ynbpTaTaMu 00y4eHus "
TEMEL 00y4e Texymmii ITpomexyrounas
JUCLITITHHB HUS KOHTpOJIE arrecranusa’
Branch of CnocoOHOCTh MPUMEHSITh
Government CpeacTBa HHPOPMAIIMOHHBIX
31 TEXHOJIOTUH IS PeIICHHUS
npodecCHOHATBHBIX 3a]1ad,
WCIIOJIh30BaTh COBPEMEHHOE
IporpaMMHOe obecrieueHue
CriocoOHOCTB BIIaJIETh
COBPEMEHHBIMHU CPEACTBA U
Tema 5 yCTpoicTBa HH(pOpMaTH3aINH,
CPC no Teme Y1 | 3HaTh NOPSIIOK UX IPUMEHEHUS U
gig?}:'g??:}e porpaMMHOE 00ecIieueHUE B
R)llesian NpopeccHonaLHOif Dkzamen bunem
federation: the ACATCIEHOCTH (n. 6.1)
Legislative CriocoOHOCTh TPUMEHSITh
Branch and the cpencTBa HHPOPMAIMOHHBIX
Executive 3] | TexHoOrHi Ui perienns
Branch npodeCCHOHAIILHBIX 3a]1ad,
WCIIOJIH30BATh COBPEMEHHOE
IPOrpaMMHOE 00eCTICUeHHUE
Pazpnen (MmoayJib) 6
CrniocoOHOCTb BIAAEThH
COBPEMEHHBIMHU CPEJICTBA U
ycTpoiicTBa HH(OPMATU3ALINH,
Y1 | 3HaTh NOPAJOK UX IPUMEHEHHUS U
Tema 6 MporpaMMHOE 00€eCIieueHUE B
CPC o Teme npodeccnoHanbHOM
6.1 Major e TEITbHOCTH
Legal Systems CHoco6GHOCTh TPUMEHSTH
of the World cpencTBa HHGOPMAIIHOHHBIX
31 TEXHOJIOTUH JUIs peleHus
npodeccroHalbHbIX 3a]1a4,
HCIIOJIb30BATh COBPEMCHHOC Hpojylegfcymqu
MporpaMMHOE 0OecIieyeHne Konumpononasn | vii mecm
CrocoOHOCTE BIaIeTh paboma 6 (n. Bapuanm 6 (n.
COBPEMEHHBIMH CPEJCTBA U 5.1) 6.2)
ycTpoicTBa HH(pOpMaTHU3alINY,
Y1 | 3HaTh MOPSAZOK UX IPUMEHEHHS U
Tema 6 nporpaMMHoOe 00ecIiedeHUe B
gg(‘:rﬁg Eaevae npodecCHoHaTBHOM
and Judiciary ACATCIbHOCTH
in The Great CnocoOHOCTh MPUMEHSTh
Britain cpeacTBa HHPOPMALMOHHBIX
3| | TexHouOrHi s perienns
npogeccuOHaIbHBIX 3a]1ad,
WCIIOJIh30BaTh COBPEMEHHOE
IporpaMMHoOe obecrieueHune
Tema 6 V1 CrocoOHOCTB BiIAZIETh Dx3zamen bunem
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Kpatkoe Kox HaunmMmeHoBaHMEe OLIEHOYHOTO
HaUMCHOBAHUC | 103y, 5 CpEeICTBa M MPEICTABIEHHUE €TO B
paszena I[Tokazarens” OBIAICHHS KOC?
(momyns) / rata pe3ynbpTaTaMu 00y4eHus "
TEMEL 00y4e Texymmii ITpomexyrounas
JUCLITITHHB HUS KOHTpOJIE arrecranusa’
CPC o Teme COBPEMEHHBIMU CPEACTBA U 6 (n. 6.1)
6.3 The Law YCTpOICTBa MH()OPMATHU3AIINH,
and Judiciary 3HATH HOPSIIOK UX IPUMEHECHHUS 1
in the USA IpOrpaMMHOE 06ecrieueHre B
npodecCuoHAIbHON
JeSITeTbHOCTH
CnocoOHOCTh IPUMEHSTh
CpeacTBa HHPOPMAITMOHHBIX
3] TEXHOJIOTHH JUIsl pelIeHuUs
npodecCHOHATBHBIX 3a]1ad,
HCIIOJIb30BaTh COBPEMEHHOE
IIpOrpaMMHOE oOecreyeHue
CnocoOHOCTh BIAAETh
COBPEMEHHBIMHU CPE/ICTBA U
yCcTpoiicTBa HH(OPMATU3ALINH,
Y1 | 3HaTh NOPSIIOK UX IPUMEHEHUS U
Tema 6 nporpaMMHoOe 00ecIiedeHue B
CPC no Teme HpO(l)GCCHOHaHBHOfI KOHmpOijHaﬂ
6.4 Law and
Judiciary of JEATEIbHOCTH paboma 6 (n.
the Russian CriocoOHOCTh TPUMEHSITh 5.1)
Federation cpeacTBa HHPOPMAITMOHHBIX
3] | TexHoIOrHi Ui perienns
npodeccroHaNbHbIX 3a/1a4,
MCIIOJIH30BATh COBPEMEHHOE
IporpaMMHoOe o0ecrieueHue
Pazpnen (moayas) 7
CnocoOHOCTb BIAJEThH
COBPEMEHHBIMU CPE/ICTBA U
yCcTpoiicTBa HH(pOpMaTHU3aIHH,
Y1 | 3HaTh NOPAZOK UX MPUMEHEHUS U
Tema 7 nporpaMMHOE 00€eCIIeYeHHe B
?EC no Teme podeccHOHaTbHOM
International ACATENBHOCTH
Law and CrniocoOHOCTh IPUMEHSTh
Human Right cpencTaa H?q)OpMaHHOHHBIX Iomeocomon
3] | TEXHONOTHH 1UIs petIeHus Koumponvnas blz mecmy
npodeccroHalbHbIX 3a]1a4, paboma 7 (n. B 7
apuanm 7 (n.
HICIOJIB30BATh COBPEMEHHOE 5.1) 6.2)
MIporpaMMHOE obecreyeHue
CriocoOHOCTh BIaJETh
Tema 7 COBPEMEHHBIMHU CPEICTBA U
CPC no Teme ycTpoiicTBa HH(pOpMaTHU3aLINY,
7.2 Contracts A 3HATH ITOPAIOK UX NIPUMEHEHUS U
and Torts. IporpaMMHOE 00ecrieueHue B
Employment npodeccHoHaTBHOM
Law EeATEIbHOCTH
31 CrocoOHOCTh MPUMEHSITh
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Kpatkoe Kon HanmeHoBaHnE OLIEHOYHOTO
HaUMCHOBAHUC | 103y, 5 CpEeICTBa M MPEICTABIEHHUE €TO B
paszena I[Tokazarens” OBIAICHHS KOC?
(momyns) / rata pe3ynbpTaTaMu 00y4eHus "
TEMEL 00y4e Texymmii ITpomexyrounas
JMCIIUIINHEI HUS KOHTpOJIE arrecTanus’
cpeacTBa HHPOPMAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTU JUUISl PELLICHHUS
npodeccroHalbHbIX 3a]1a4,
MCIOJIb30BATh COBPEMEHHOE
MIporpaMMHOE obecreyeHue
CrniocoOHOCTb BIAAEThH
COBPEMEHHBIMU CPEJICTBA U
ycTpoiicTBa HH(pOpMATHU3ALINY,
VY1 | 3HaTh NOPSIAOK UX TPUMEHEHUS U
Tema 7 nporpaMMHOeE 00€eCIieYeHue B
?I:;CCHO Teme npodecCuoHAIbHON
L.aw: ?_rgggln y JEATCIbHOCTH
Forms of CnocoOHOCTh TPUMEHSTh
Organization CpeacTBa MHPOPMAILIMOHHBIX
3] | TEXHOIOTHH Ui pelIeHNs
npodeCCHOHATBFHBIX 3a]1ad,
HCIIOJIb30BaTh COBPEMEHHOE
IporpaMMHOE oOecrieueHne
CnocoOHOCTh BIAACTh
COBPEMEHHBIMHU CPE/ICTBA U
yCcTpoiicTBa HH(OPMATU3ALINH,
Y1 | 3HaTh NOPSIIOK UX IPUMEHEHUS U
Texa 7 MporpaMMHOE oOecrieyeHue B
npodeccrnoHaIbHOM
?iCF;% “T;Me JeSITeIbHOCTH
Law CrocoOHOCTh TPUMEHSTh
cpeacTBa HHPOPMALMOHHBIX
31 TEXHOJIOTUH IS PEeIICHHUS
npogeccHOHANbHBIX 3a]1ad,
MCTIOJIh30BATh COBPEMEHHOE
IporpaMMHoOe o0ecrieueHue
CrnocoOHOCTb BIAAEThH
COBPEMEHHBIMHU CPEACTBA U
yCTpoiicTBa HH(OpMaTHU3AIHH,
Y1 | 3HaTh NOPAZOK UX MPUMEHEHUS U
Tera 7 MporpaMMHOE 00€eCIIeuYeHUE B
npodeccnoHanbHOM
;:};CC?\Z ITeMe JeSITeTbHOCTH
Litigation CnocoOHOCTh TPUMEHSITh Okzamen bunem
cpencTBa HHGOPMAITMOHHBIX 7 (. 6.1)
31 TEXHOJIOTUH JUIs pelIeHus
npodeccroHalbHBIX 3a]1a4,
UCIOJIb30BATh COBPEMEHHOE
MIporpaMMHOE obecreyeHue
Tema 7 CriocoOHOCTH BJIAJIETh
$I6)CCH'O TeNIIe V1 | COBpeMEHHBIMHU CPEICTBA U
.6 Crimina

ycTpoiicTBa HH(pOpMaTHU3aINH,
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Kpatkoe Kox HaunmMmeHoBaHMEe OLIEHOYHOTO
HaUMCHOBAHUC | 103y, 5 CpEeICTBa M MPEICTABIEHHUE €TO B
paszena I[Tokazarens” OBIAICHHS KOC?
(momyns) / rata pe3ynbpTaTaMu 00y4eHus "
TEMEL 00y4e Texymmii ITpomexyrounas
JUCLITITHHB HUS KOHTpOJIE arrecranusa’
Law and 3HATH MOPSIOK UX IPHUMEHEHUS U
Criminal IpOrpaMMHOE 06ecrieueHre B
Proceedings npodeccHOHaIBHOM
JeSITeITbHOCTH
CnocoOHOCTh MPUMEHSITh
CpeacTBa HHPOPMAITMOHHBIX
31 TEXHOJIOTHH JIsl pelIeHuUs
npogecCHOHATBHBIX 3a]1ad,
HCIIOJIb30BaTh COBPEMEHHOE
IporpaMMHOe obecrieueHue
Paznen (Mmoayasn) 8
CnocoOHOCTh BIAACTh
COBPEMEHHBIMHU CPE/ICTBA U
yCcTpoiicTBa HH(OPMATU3ALINH,
Y1 | 3HaTh NOPSIIOK UX IPUMEHEHUS U
Tema 8 MporpaMMHOE oOecrieyeHue B
CPC no Teme npodeccnoHaTBLHOM
8.1 Legal NEATEIbHOCTHU
Professions in CnocoGHOCTh MPUMEHSTh
the UK cpeacTBa HHPOPMAIIMOHHBIX
31 TEXHOJIOTUH [T PEeIICHHUS
npodeccroHaNbHBIX 3a]1a4,
WCIIOJIH30BATh COBPEMEHHOE
MpOrpaMMHOE oOecreyeHue
CrnocoOHOCTb BIAAEThH
COBPEMEHHBIMU CPE/ICTBA U
yCTpoiicTBa HH(pOpMaTHU3aIHH,
Y1 | 3HaTh NOPAZOK UX MPUMEHEHUS U
Tema 8 MporpaMMHOE 00€eCIieueHUE B Konmponenaz H‘?OMe‘wcy ot
N paboma 8 (n. il mecm 8 (n.
CPC 1o Teme npodeccuoHaIbHON 5.1) 6.2)
8.2 Legal e TEITbHOCTH
Professions in CnocoGHOCTh TPHMEHSATh
the US cpenctsa HH(GpOPMAIMOHHBIX
31 TEXHOJIOTUH [l peleHus
npodeccroHalbHbIX 3a]1a4,
HCIOJIb30BAaTh COBPEMEHHOE
IIporpaMMHOE obecrieyeHue
CriocoOHOCTh BIaJETh
COBPEMEHHBIMHU CPEICTBA U
ycTpoiicTBa HH(pOpMaTHU3alINY,
Tema 8 V1 | 3HaTh NOPANOK MX IIPUMEHEHHUS 1
CPC o Teme
8.3 Legal IpOrpaMMHOE oGechequHe B
Professions in npogeCcCHORATEHOM
Russia JeSITeIbHOCTH
CnocoOHOCTh MPUMEHSITh
31 cpeacTBa MHPOPMALMOHHBIX

TEXHOJIOTHI JJI pCHICHU A
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Kpatkoe Kon HanmeHoBaHnE OLIEHOYHOTO

HaUMCHOBAHUC | 103y, 0 ) CPEJICTBA U MPE/CTABICHHUE €T0 B
oKasareJb
pasnena ata OBJIAJICHHS KOC?

MoTyIst) /
( Téliim) oGyse pesysbTaTaMu 00ydeH s Tonymuii | Mpovenyroanas

IHCIUATUIMHEL HUSA KOHTpOJIE arrecranusa’

npodeccroHalbHbIX 3a]1a4,
HCII0JIb30BaTh COBPEMEHHOE
MIporpaMMHOE obecreyeHue

CrniocoOHOCTb BIIAAETh
COBPEMEHHBIMU CPEJICTBA U
ycTpoiicTBa HH(pOpMATHU3ALINY,
VY1 | 3HaTh NOPSIAOK UX TPUMEHEHUS U
MpOrpaMMHOE 0OecTieueHUE B
npodecCuoHaIbHON
JeSITeTbHOCTH

CnocoOHOCTh MTPUMEHSITh
CpeacTBa MH(POPMAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTHH JIsl peIIeHuUs
npodeccrnoHATBHBIX 33]1a4,
HCIIOJIb30BaTh COBPEMEHHOE
IporpaMMHOE oOecrieueHne Okszamen ounem
CnocoOHOCTD BIIAJIETh (n. 6.1)
COBPEMEHHBIMHU CPE/ICTBA U
yCcTpoiicTBa HH(OPMATU3ALINH,
Y1 | 3HaTh NOPSIIOK UX IPUMEHEHUS U
MporpaMMHOE oOecrieueHue B
npodeccnoHaTBEHOM
JIeSITEIbHOCTH

CriocoOHOCTh TPUMEHSTh
cpeacTBa MHPOPMALMOHHBIX
TEXHOJIOTHH IS PEeIICHHUS
npogeccHOHANbHBIX 3a]1ad,
WCTIOJIh30BaTh COBPEMEHHOE
IporpaMMHoOe obecrieueHune

Tema 8

CPC o Teme
8.4
Employment
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Tema 8

CPC no Teme
8.5 Lawyer
and Clients

31

4 Onucanue Npoueaypbl OLeHUBAHUS

Pesynbrarhl 00yueHus Mo AMCHUILUIMHE, YPOBEHb C(HOPMUPOBAHHOCTH KOMITETECHIIMMA
OIICHUBAIOTCS 1O YeThIpEX OalbHOM IIKale OIEHKAMH: «OTIHUYHO», «XOPOIIOY,
«YIOBJIETBOPUTEITLHO», «HEYIOBJIECTBOPUTEIILHOY.

Tekymas arrecrtauus 0O AUCHUIUIMHE TPOBOJUTCA C ILENbI0 CHCTEMATHYECKOU
MIPOBEPKU JOCTIKEHUM oOyuaromuxcs. OObEeKTaMH OIEHHWBAHHS SIBIISIOTCS. CTENEHb
YCBOEHUSI TEOPETUYECKHX 3HAHWM, YPOBEHb OBJAJACHUS MPAKTUYECKUMH YMEHUSMU U
HaBBIKAMH TI0 BCEM BHJIaM Y4eOHOW pabOTHI, KauyeCTBO BBHITIOJHEHHS CaMOCTOATEIbHON
paboThl, ydeOHas NUCHUIUIMHA (aKTUBHOCTh HA 3aHITHUSIX, CBOEBPEMEHHOCTH BBIMOJIHEHUS
pa3IMYHBIX BHUJOB 3aJaHUM, TMOCEIIAEMOCTh BCEX BHJIOB 3aHIATUH IO AaTTECTyeMOM
JTUCITUATIIINHE).

[Ipu mpoBeneHNN MPOMEKYTOTHOW aTTECTAIIUN OIICHUBAETCS TOCTHUKEHUE CTYICHTOM
3aIJIaHUPOBAHHBIX IO TUCHUIUIMHE PEe3yabTaTOB OOYYEeHHs, 00E€CTIEUMBAIONINX PE3YIbTAThI
OCBOCHHST 00pa30BaTEILHON MTPOTPAMMBI B IIEJIOM.

Kpurtepuu oneHuBaHus yCTHOTO OTBETA
(oLIeHOYHBIE CPENICTBA: YCHHbIL ONPOC)
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S 0an10B - OTBET ITOKA3bIBAET IPOYHBIC 3HAHUS OCHOBHBIX IIPOLIECCOB M3Yy4aeMOil
OpeJMETHOM 00acTH, OTINYaeTCsl TIYOMHOW W TOJIHOTOM PAacKpbITHsS TEMbl; BIIAaJCHHUE
TEPMUHOJIOTHUECKUM allaparoM; YMEHHE OOBSICHATH CYLUIHOCTb, SBJICHHH, MPOIECCOB,
cOOBITHH, AenaTh BBIBOABI U 000OILIEHMS, 1aBaTh apryMEHTHPOBAHHbBIE OTBETHI, IPUBOJUTH
IpUMEpBl;  CBOOOJHOE  BIAJAEHHE  MOHOJIOIMYECKOM  peuyblo,  JIOTMYHOCTb U
IIOCJIEI0BATEIBHOCTh OTBETA; YMEHUE IPUBOAUTH IPUMEPHl COBPEMEHHBIX IMpoOIeM
U3y4aeMoi 00JIacTH.

4 Oanna - oTBeT, OOHAPY)KMBAIOUIMM INPOYHBIE 3HAHUS OCHOBHBIX IIPOLIECCOB
U3y4yaeMol NpeAMETHOW 00JacTH, OTIMYAeTCs TIAYyOMHON M IOJHOTON PAacKpBITHS TEMBI,
BJIAJICHUE TEPMMHOJIOTMUYECKUM allllapaTOM; YMEHHE OOBACHATh CYLIHOCTb, SIBICHHH,
IPOIIECCOB, COOBITHM, JieNaTh BBIBOABI U 0000IICHNUS, JaBaTh apryMEHTUPOBAHHBIE OTBETHI,
IPUBOAUTH TNPUMEPHI; CBOOOJHOE BJIAJE€HHE MOHOJIOTMYECKOH pedblo, JIOTMYHOCTh H
[I0CJIEA0BATENBHOCTh 0TBETA. OIHAKO JAOMYCKAETCs O[HA - ABE HETOYHOCTH B OTBETE.

3 6an1a — OTBET, CBUIETEILCTBYIOLIMNA B OCHOBHOM O 3HaHUM IPOLIECCOB U3ydaeMOi
NpeIMETHOW 00JacTH, OTIMYAIOIIMKCS HEIOCTaTOYHOM TIyOMHOH M MOJHOTOW PaCKpBITUS
TEMbl; 3HAHUEM OCHOBHBIX BOIIPOCOB TEOPHHM; ClIa00 c(hOPMUPOBAHHBIMU HAaBBIKAMU aHAIHU3a
ABJICHUM, IPOLIECCOB, HEIOCTATOYHBIM YMEHUEM JaBaTb APIYMEHTHUPOBAaHHBIE OTBETHI U
IPUBOAUTH TNPHUMEPHI; HEIOCTATOYHO CBOOOIHBIM BIIAJIEHUEM MOHOJIOTMYECKOH peyblo,
JIOTUYHOCTBIO M TIOCJENOBATEIbHOCTbIO OTBeTa. JlomyckaeTcs HECKOJIbKO OLIMOOK B
COJIepKaHUU OTBETAa; HEyMEHUE NPUBECTU IMPUMEP Pa3BUTHsI CUTYAI[MH, IIPOBECTU CBA3b C
JPYTMMHU aclieKTaMu U3y4aeMoil 00siacTu.

2 6an1a — OTBeT, OOHAPY)KMBAIOLIMI HE3HAHME MPOLIECCOB U3y4aeMOU NMpeIMEeTHOMH
o0acTy, OTJIMYAOLINICS HETITYOOKHM PacKphITUEM TE€Mbl; HE3HAHUEM OCHOBHBIX BOIIPOCOB
TEOpHH, HeC(HOPMUPOBAHHBIMM HABBIKAMU aHAJIM3a SBJICHHM, IPOLIECCOB; HEYMEHHUEM JaBaTh
apryMEHTHPOBAHHbIE OTBETHI, CIA0BIM BIJIAJICHUEM MOHOJOTMYECKOW PEUbl0, OTCYTCTBUEM
JOTMYHOCTH M IOCIIeA0BaTeNbHOCTH. JlomyckaroTcs cepbe3Hble OUIMOKHM B COJEp)KaHUU
OTBETA; HE3HAHUE COBPEMEHHOMU MPOOJIEMaTUKHN U3ydaeMOn 00J1acTH.

Kpurtepuu oneHuBaHus NHCbMEHHOMH PadoThI

(OLIEHOUYHBIE CPENICTBA. KOHMPOLbHASL paboma, mecmosoe 3a0anue).

5 6asynoB - CTyIEHT BbIpa3ui CBOE MHEHHME MO chopMynHpoBaHHOW mpobdiieme,
apryMEHTHpOBaJ €ro, TOYHO OIPEIeNIUB €€ cojJepkaHue M cocrapistomue. I[Ipobiema
pacKpbITa TOJHOCTHIO, BBIBOJBI OOOCHOBaHBI. [IpHBENEHBI [aHHBIE OTEUYECTBEHHOW U
3apyOeKHON JUTEpaTyphl, CTATUCTUUECKUE CBEJCHMS, MH(POPMAlMs HOPMATUBHO-TIPABOBOTO
xapaktepa. CTyIeHT BiaZieeT HaBBIKOM CaMOCTOSITEIbHON pPa0OTHI 1O 3aJaHHOH TeMe;
METOAaMHU U MpUEMaMU aHaJM3a TEOPETUUYECKUX M/MIIM MPAKTHUECKUX ACHEKTOB M3ydyaeMoi
obmacti. PaKTUYECKUX OMIMOOK, CBA3aHHBIX C IMOHMMAaHUEM IMPOOJIEMBI, HET; rpad)uv4ecKu
pabota ohopmiIeHa MPaBUIILHO.

4 Oanma - paboTa XapaKTEPHU3YETCS CMBICIOBON IIEIBHOCTBIO, CBSI3HOCTHIO U
M0CJIEI0BATEIbHOCTBIO U3JIOKEHUST; TOMYIEeHO He Oosee 1 ommOKku mpu 0OBsICHEHUH CMbICIIA
Wi conepxanus npobiembl. [IpoGmema packpbita. He Bce BBIBOABI CHENAaHBI W/WIH
o0ocHOBaHbI. J[7s1 apryMeHTanMyd TNPUBOJATCS JaHHbIE OTEUECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX
aBTOpOB. [IpOIEMOHCTPUPOBAHBI HCCIIEOBATENBCKHE YMEHHS W HaBBIKH. DaKTHYECKUX
OMOOK, CBSI3aHHBIX C IOHHUMaHUEM IpoOsieMbl, HET. JlomymieHsl ojHa-IBe OMIMOKH B
odopmiieHnH paboTHI.

3 6anna — CTyIEHT HPOBOJIUT JOCTATOUYHO CAMOCTOSITEIbHBIM aHAJM3 OCHOBHBIX
ATallOB W CMBICIOBBIX COCTaBISIOMIMX MPOOJEMBI; IMOHWMAaeT 0a30BblE OCHOBBI H
TeopeThyeckoe O0O0OCHOBaHHE BBIOpaHHOW TeMbl. [IpoGiema packpbiTa HE MOJIHOCTBIO.
BriBogBI HE caenaHbl W/WIW BBIBOABI HE oOocHOBaHBI [IpoBenmeH ananmu3 mpoOsemsl 0e3
NPUBJICUEHHS] JIOMIOTHUTENbHOM auTeparypsl. JlomymieHo He Gojee 2 omMOOK B CMBICIE WIIN
coJiep;KaHuu poOsIeMbl, 0pOPMIIEHUH PabOTHI.

2 Oaaga - pabota MpeacTaBiseT coOOW MepecKa3aHHBIH MM MOJHOCTHIO
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MIEPENUCAHHBI MCXOMHBIA TEKCT 0e3 KakuxX Obl TO HU OBLIIO KOMMEHTapueB, aHanm3a. He
packpeiTa CTPYKTypa W TEOpETHYECKash cocTaBisitomas TeMbl. [Ipobiema He packpbiTa.
BeiBosbl oTcyTeTBYIOT. JlomymneHo Tpu win 6osiee TpeX OMMUOOK B CMBICIIOBOM COJIEP:KaHUU
packpbIBaeMoi IpoOsieMbl, B 0(OpMIICHUH PaOOTHI.

Onenka Omauuno Xopowo | Yoosnemeopumenvro | HeyoosnemsopumenbHo
Komunuectso
0 ot 76% 1o 0 0
MPaBUJIbHBIX 91 % un> 90 9 % He MeHee 61% meHee 61%
OTBETOB ’

Kpurtepun BbicTaB/IeHUs] OLIEHKHU CTYJAEHTY Ha 3a4eTe/ IK3aMeHe
(OLICHOYHBIC CPEICTBA: YCMHbIL ONPOC 6 hopme OmeEenos Ha 0NPOCHL OULEMOs)

Ornelka 1o
IIPOMEKYTOUYHON XapakTepHucTUKa KauecTBa c(hOpMUPOBAHHOCTH KOMIIETECHIIUIA
aTTecTaluu

CryneHT AeMOHCTpHpPYeT C(OPMHUPOBAHHOCTH TUCIHMILTHHAPHBIX
KOMIIETEHIIM  Ha  NPOJBUHYTOM  YpOBHE:  OOHapy>KUBaeT
BCECTOPOHHEE, CHCTEMAaTHYeCKOe M TIIyOOKOe 3HaHWEe Y4eOHOTro
MaTepuaga, yMEET TECHO YBS3bIBaTb TEOPHIO C IPAKTUKOI,
CBOOO/IHO CIPABJISETCS C 33Jja4aMy, BOIPOCAaMH U APYTUMHU BUJIAMU
NPUMEHEHMs 3HAHUM, NpPUYEM He 3aTPYAHSETCS C OTBETOM HpHU
BUJIOM3MEHEHUH 3aJaHUM, TPABHIBHO OOOCHOBBIBACT MPHUHATOE
peleHue, BajeeT Pa3HOCTOPOHHMMHU HaBbIKAMU U IpPUEMaMH
BBINIOJIHEHUS IPAKTUYECKUX 3a/1a4.

«3a4TeHO» /
COTJIIMYHOY

CtyneHT aeMOHCTpUpyeT CGHOPMUPOBAHHOCTh AMCHUILITMHAPHBIX
KOMIIETEHIIMII Ha 0a30BOM ypOBHE: OCHOBHBIE 3HAHUS, YMEHUS
OCBOEHBI, HO JIOMYCKAIOTCSI HE3HAYUTEIbHBIE OINOKH, HETOYHOCTH,
3aTpyJHEHUS] IPU aHAJTUTHUECKUX OIepalusx, MepeHoce 3HaHUuM U
YMEHUH Ha HOBBIE, HECTAHIAPTHBIE CUTYAIUU.

«3a4TeHo» /
«XOpOIIIO»

CryneHT aAeMOHCTpUpyeT CGHOPMUPOBAHHOCTbH IUCHUIUITMHAPHBIX
KOMIIETCHIIMM Ha IIOPOrOBOM YPOBHE: HMEET 3HaHUsA TOJIBKO
OCHOBHOIO Marepuasnga, HO HE YCBOWJ €ro Jerajed, B XOJe
KOHTPOJIbHBIX MEPONPHATUN JOMYCKAIOTCs 3HAUUTENIbHbIE OIINOKH,
HEJIOCTATOYHO IIpaBUJIbHBIE (bopMyIIHNpPOBKH, HapyILIEHUs
JIOTUYECKOU IIOCJIEOBATEILHOCTH B W3JI0KEHUHU IPOrPaMMHOIO
Marepuana, HCIBITBIBAET  3aTPyJHEHHS TPHU  BBIIOJIHEHUHU
MIPAKTUYECKUX paboT, MpU ONEPUPOBAHUU 3HAHUAMU M YMEHHUSIMH
IIpU UX IIEPEHOCE Ha HOBBIEC CUTYAIINH.

«3a4TEHOY /
«YZOBJIETBOPUTEIHHO

CTyneHT AeMOHCTpHUpYeT C(OPMHUPOBAHHOCTh JUCHMIUIMHAPHBIX
KOMIIETEHIIMI Ha YPOBHE HM)KE MOPOTOBOTO: BBISBISETCS MOJIHOE
«HE 3a4TeHO» / WM TIPAKTHUYECKHU MTOJIHOE OTCYTCTBHE 3HAHUI 3HAYMTEIBHOM 4acTH
«HEYJIOBJIETBOPUTEIBHO» | IPOrPAMMHOIO MaTepuana, CTYACHT JONYyCKAaeT CYLIECTBEHHBIE
OIIMOKH, HEYBEPEHHO, C OOJBIIMMHU 3aTPYAHEHUSMH BBIOIHSET
MpaKTU4ecKe paboThl, yMEHUS U HABBIKK HE C(OOPMUPOBAHBI.
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5. [IpuMepbI O1IEHOYHBIX CPEACTB JIsl MPOBEIeHUN TEKYIIel aTTecTaluu

5.1 Ilpumeps! 3a1aHMT VI KOHTPOJILHOMH padoThI
KonrtpoJsbHas padora Nel
1. Make all possible word combinations.

To do Sports
To get A passion
To be University
To work at Homework
To study at Ready
To have Awarded
Court
Fun

2. Rewrite the sentences below as questions
1. His father works at a court.
2. She did not decide to follow her family tradition.
3. They will not study at the University.
4. My father is a judge.

5. Her mother was born in Moscow.

6. | have a black cat.

3. Translate the following word combinations.

Be in high spirit, inner world, in-house lawyer, to share smth with smb, to follow the
tradition, research supervisor, tangible results, post-graduate student, to be admitted, go
hiking

4. Talk about these questions.

What is your name?

When and where were you born?

What family traditions do you have?

What are your parents by professions?

What sport do you like?

Is your family the most precious thing for you?

ok wdE

KonTpojbHasi padora Ne2
1. Make all possible word combinations.

To become An exam

To apply A first-year student
To take Homework

To obtain A test

To gain An award

To complete A degree

For a course

2. Complete the sentences. Fill in the blanks with the correct words or phrases from the
word bank.

information disagree high-quality two-hour scholarships
license

1. I need Internet connection.

2. | am exhausted! | have just done a test.

3. Universities offer to outstanding students.

4. They gave her to practice in Texas.

5. You are wrong. | completely with you.
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6. Do you have any on part-time courses?

3. Translate the following word combinations.

Barrister, solicitor, to graduate from, advanced degree, to practice law, academic attainment,
full-time department, to join the police, to sit an exam, degree paper, law enforcement
4. Talk about these questions.

Who is a lawyer?

Where can a lawyer work?

What makes a good lawyer?

What does the academic stage involve?

Do you feel that laws protect you?

Can we live without laws?

I e

KonrpoabHasi padora Ne3
1.  Make all possible word combinations.

To revise writing

To major research

Public school subject

Compulsory for an exam

Legal in a subject

2. Use the words below to complete the sentences.

progress assessing revise concentrate take notes  distance course
1. A test or an examination is a form of

2. It is important to when you are listening to a lecture.

3.1 at the end of each week.

4. In the age of the Internet most more and more people take

5. I need to before the exam

6. Students’ is assessed after each semester.

3. Translate the following word combinations.

Civil procedure, criminal law, property law, legal writing, tort law, tax law, a case, moot
court, scholarship, core subject, obey, reliable, correspondence course
Answer the following questions.

Where were you living at the start at the year?

Are you studying for a Bachelor’s degree?

What opportunities can law students use?

Why do students choose to study law?

Ny

KonTposbHasi padora Ned
1. Make all possible word combinations.

To be London

To sparkle Proud of

Tower of In the sunshine
Washed

Separated from
2. Complete the sentences. Fill in the blanks with the correct words or phrases from the
word bank.

Bus stop consist of famous for maritime printing agricultural
crops

1. Australia Six states.

2. We waited in the rain at the for one hour before the bus came.

3. The UK is one of the world’s chief centres of and publishing.

4. Major are grain, sugar beet, sunflowers.

34



5. The climate of Great Britain is typically with frequent rains and strong winds.

6. Loch Ness is 1ts “monster”’, Nessie.

3. Translate the following word combinations.

To invade, densely populated, mild and damp, machine tools, heavy machinery, low-grade
iron ore, to be proud of, cosmopolitan, bustling, to defeat the fleet

4. Talk about these questions.

1. When was London founded?

2. What seas and oceans is the UK washed by?

3. What is the climate of the US?

4 What is the official name of Great Britain?

KonTpoJabHasi padora NeS
1. Make all possible word combinations.

To make People
To revise A law
To introduce Legislation

To represent

2. Match a term to its definition
1. checks and balances

2. separation of powers

3. majority vote

4. branch of government

5. president

6. Electoral College

a. the elected head of republic

b. a body of people representing the state of the USA, who formally cast votes for the election
of the president and Vice-President

c. the division of governmental authority into three branches of power

d. the theory of governmental power and functions whereby each branch of government has
the ability to counter the actions of any other branch, so that no single branch can control the
entire government

e. more than 50%of the voters voted for the person

f. the legislative, the executive, the judiciary

3. Complete the sentences. Fill in the blanks with the correct words or phrases from the
word bank.

Executive branch  enforcing amendments  the House of Representatives  the
Senate

1. The executive branch of government is responsible for the laws

2. has 100 members elected foe a six-year term.

3. The US Constitution consists of a preamble, 7 articles and 27

4. consists of 435 members elected every two years.

5. The head of is the US president

4. Translate the following word combinations.

To introduce a law, House of Commons, to scrutinize, executive branch, to exercise functions,
to be in charge of, to be made up of, the lawmaking process, polling station, to reject a bill

5. Talk about these questions.

Who is the head of state in the UK?

How often and why are the elections held in the UK?

What tools do chefs use to cook?

Who has the right to vote?

Is there a constitution in the US?

agbrwbnE
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6. How does someone win the election?

KonrposanHasi padora Ne6
1. Make all possible word combinations.

Legal Law
Religious Family
Source of Precedent
Civil

2. Translate the following word combinations.

Common law, continental law, adjudicate, stare decisis, customary law system, penal,
delegated legislation, judge-made law, equity law, to try a case, trial court, Supreme court

3. Talk about these questions.

1.  What is the basis of common law?

What is the main category of statute law?

When is case law used by the US courts?

Why do the states have their own independent court system?

How many sources is the US law derived from

Who makes a verdict?

ook wm

KonTpoJabHasi padora Ne7
1. Make all possible word combinations.

Private Natural
International Law
Concept of Person
Public Organization

2. Complete the sentences. Fill in the blanks with the correct words or phrases from the
word bank.

backers debts invests liability limited sleeping partner

partners

partnership personal

Sometimes two or more people run a business. This is called a partnership. People who invest

money in a business are called investors or backers. The in a are all

partners and owners. Usually all the have unlimited liability for
to creditors. A partner who money in a partnership but who does not

run the business is called a sleeping . Sometimes a partner can have

limited (his liability is to the amount of money he invests).

3. Translate the following word combinations.

Significant relationship, declared purpose, law of treaties, national legal system, bilateral
agreement, basic treaty, to set forth, international tort, invasion of privacy, emotional distress,
sole proprietorship

4. Talk about these questions.

What is the UN?

What are the subject of international law?
What is the scope of human rights?

What are the types of contract?

What happens to the profit of a corporation?
What is the newest form of business?

ouhkowdE
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KonTpoJjanHas padora Ne§
1. Complete the text with the words below

Afee pay asalary wages
Is the most general of these three words. Employees who work in factories, etc.

get their each week. Employees who work in offices or professional
people such as teachers or doctors receive that is paid each month, but is
usually expressed as an annual figure. is an amount of money that you pay

for professional advice or services.

2. Translate the following word combinations.

Counsel for the defense, sole practitioner, to draft legal documents, to conduct a trial, to
instruct a barrister, to provide representation, the Bar Council, to command fees, bailiff, life
tenure, private practice, a demanding job, a varied career, to draft briefs

3. Talk about these questions.

1. What is the main distinction between barristers and solicitors?

How can judges be categorized?

How is bench memorandum prepared?

Why do federal judges have life tenure?

What do you think makes a good lawyer

arwN

Bpewmst BeimonHeHus - 35 MUHYT
6. le/IMepbl OLCHOYHBIX CPEACTB AJIA IIPOBCACHUSA l'[pOMe)KyTO‘IHOﬁ arTrecraluu

6.1 BapuaHThI 3K3aMeHAIIMOHHBIX OHJIETOB:

DK3aMeHannOHHbIN OmiteT Ne 1

1. Read the text and translate it.

WHAT IS LAW?

Law permeates our lives. In all modern societies, laws regulate relations between people.
Some of these laws are rules of social and moral behavior, which can be called customs.
However, some laws are specially made by the legislature of the country and are enforced
against all citizens. It is natural that in every society people act primarily for their own
interests, and their actions in society often result in conflicts. To restrain such conflicts rules
for the control of people have been very important from the very dawn of civilization. The
main repository of such rules is the law. Law helps us to be civilized. It states a number of
rules that tell us what we may or may not do. Law is based on concepts of “order” and
“compulsion”. Without laws, there would be anarchy in society. Textbooks on law define it as
“a body of rules for human conduct, enforced by a governing power, as the means by which
the control of society is achieved”1. Besides social control, laws are aimed at implementing
justice. Some laws are the reflection of the necessity of implementing common sense. E.g.: it
is common sense that drunken driving should be punished, that a person who sustains
damages should be compensated for them, etc.

However, sometimes there is some disagreement as to whether or not in reality, one of the
main purposes of the law is to promote social justice. The rules of law that exist in modern
societies are the result of evolution over centuries of social progress. The evolution of
different legal systems reflects many specific factors (cultural, historical, etc.). That is why
the laws of one country are often very different from the laws of another country.

2. Answer the following questions:

1. How are relations between people regulated in civilized countries?

2. What are customs?
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3. Are there laws enforced against the citizens?

4. Why do conflicts between people arise?

5. What are the main concepts of law?

6. What is a textbook definition of law?

7. Are laws connected with common sense?

8 Why do legal systems of different countries differ?

3. Translate from Russian into English

06H_I€CTBO — COBpPCMCHHOC O6IJ_ICCTBO, OTHOIICHHUC — OTHOWICHUC MCXKIY JIIOJIbMHU,
PEryaupoBaTbCia — PEryjiupoBaTeCsa 3aKOHOM, IIOBCACHUC — MOPAJIBHOC IIOBCACHUC,
JIeCTBOBATh — JICHCTBOBATh B CBOMX COOCTBEHHBIX MHTEpecax, y4eOHUKHM — YUEOHHKH I10
IIpaBy, mMpaBujia — IIpaBuJia IMOBEACHHUA YCIIOBEKA, BOXKIACHUC (aBTOMO6I/IJ'I$I) — BOXKICHHE B
HETPE3BOM COCTOSIHUH, YIIEPO — MOHECTH YIIepd — KOMIIEHCHPOBATH yiepo

DK3aMeHaAIMOHHBIN OnieT Ne 2

1. Read the text and translate it.

LEGAL PROFESSION AND LEGAL EDUCATION

In any country, legal profession plays an important role. The work carried out by lawyers is
diverse. Under adversary systems of justice, lawyers are advocates representing their clients.
Besides litigation, lawyers perform different duties. They are advisors to business firms, to
govern mental agencies, to individuals, and etc. Lawyers do gravitate to many crucial
interactions while forming and implementing social, political, and economic policy. That is
why the general objective of legal education is to prepare the students of law to function as
competent lawyers. Any Law School must provide broad training. The specific objective of
the curriculum is to maximize the student's mastery of legal reasoning and legal method — in
addition to teaching the basic substantive rules of the law. Students of law must be taught to
analyze complex factual situations, to reason deductively, to separate the relevant from the
irrelevant to handle the most difficult problems.

The main function of legal profession and legal practice is to apply the law in specific cases.
This function is one of the most important in any branch of legal profession but most vividly
this function is manifest in the work carried out by advocates and judges in the process of
trying and deciding cases.

The most prestigious branch of legal profession in Great Britain and the countries influenced
by its system is the judiciary. To become a judge one has to spend 15-25 years in private legal
practice or in teaching law or governmental legal service. The judges are either appointed or
elected. In England, judges are more commonly appointed. Appointments of the judges are
made by the Lord Chancellor. In the U.S.A., the appointive system is used in federal courts.
Appointments of judges are under control of the Chief executive of the nation or state. In
many states judges are elected by the population of the state. Governments require a staff of
legal specialists. Great governmental departments need their own legal sub-branch to have
skilled legal advice. There are also many lawyers in private client-directed practice. An
American lawyer Erwin N. Criswold writes: “Although our legal system is largely derived
from England, we have not followed the English practice in the organization of the legal
profession. There is no formal division of the profession in the United States. We do not have
barristers, or courtroom lawyers, on the one hand, and solicitors, on the other. With us, any
lawyer is free to engage in any sort of legal activity, and he may be in court one day and
engaged in drafting legal papers the next. Indeed, the notion of the separation of the legal
profession into different branches is so unknown in the United States that most American
lawyers have difficulty in understanding the English or French systems. Of course there is
certain amount of specialization in the actual activities of many American lawyers, but they
are accustomed to doing whatever they feel their clients need and they feel qualified to do...”1
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Erwin N. Griswoid names such spheres of specialization as labor law, taxation, etc.2 As far as
lawyers are servants of the public as well as of their clients, they have several loyalties.
Lawyers must be loyal to their clients, to the administration of justice, to the interests of the
society as a whole, to their own ethical standards.

2. Answer the questions to the text.

1 What duties do lawyers perform besides litigation?

2 How does Law School prepare the students of law to function as competent lawyers?

3 What is the main function of legal profession?

4 What legal professions need the skill to apply the law in specific cases most of all?

5 Does the advocacy work include trying and deciding cases?

6 What is the most prestigious branch of legal profession in Great Britain?

7 How long does it take to become a judge in Great Britain?

8 Are judges appointed or elected in the USA?

9 Where may legal specialists work besides courts?

10 What is the formal division of the advocates in Great Britain?

11 What is the difference between barristers and solicitors?

12 What is the characteristic feature of the work done by the attorneys in the USA?

13 What should lawyers be loyal to?

3. Translate from Russian into English

COCTA3aTCIbHasd CHCTCMA, HOPUIUYCCKOC 06pa3013aHHe, HOPMbI MAaTCpPUAIBHOI'O IIpaBa,
JaCTHasA HOpUAWYCCKasA IIPaKTHKaA, IIPaBOBas cny>K6a, Ha3HA4YCHUC cyz[eﬁ, CHUCTEMA
Ha3HAYCHMsI, KBaTU(UIUPOBAHHBIN IOPUAMYECKUI COBET, TPYIOBOE IMPABO, OTIPABIICHUE
mpaBoCyau

DKk3aMeHannOHHbBIN OmiteT Ne 3

1. Read the text and translate it.

CONSTITUTIONS

“The word “Constitution” is used in two different senses, the abstract and the concrete. The
Constitution of a State in the former sense is the system of laws, customs and conventions,
which define the composition and powers of organs of the State and regulate the relations of
the various State organs to one another and to the private citizen. A “Constitution” in the latter
sense is the document in which the most important laws of the country are authoritatively
ordained.” Great Britain, for example, has no Constitution in the concrete sense of the word.
But more often we use the term “Constitution” in the concrete sense. A “Constitution” in this
sense is the law of the laws. It cannot be modified in the ordinary legislative way.

A Constitution is “written” when most important constitutional laws are specially enacted.
The American Constitution is a “written” one. “The British Constitution is “unwritten”
because it is not embodied in any enactments or formally related series of enactments.” In
fact, however, many parts of the British Constitution exist in written form. The British
Constitution includes the Bill of Rights (1689), the Act of Settlement (1700-01), the
Parliament Act of 1911, etc., but these statutes are not codified within the structure of a single
orderly document. However, on the other hand, some important aspects of the American
Constitution are wholly unwritten, e.g. such institutions as presidential cabinet, the system of
political parties, etc. “Written” Constitutions cannot cover the whole constitutional law of a
state, that is why they are usually supplemented by different statutes, judicial Constitutions,
“written” or “unwritten”, can be divided into “rigid” and “flexible”. The aim of the “rigid”
Constitutions is to guarantee their stability.

“Flexible” Constitutions can be modified through the simple procedure by which statutes are
enacted. To modify the “rigid” Constitution of the U.S.A. the proposal to amend it must be
approved by a two-thirds majority vote in each house of Congress or be made by a convention
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called by two-thirds of the States, with subsequent ratification by the legislatures or specially
elected convention of three-fourths3. The Constitution of Great Britain is “flexible” because
its rules can be modified by an act of Parliament. There are also Constitutions of a “mixed”
type. Different parts of such Constitutions are amended in different ways.

Constitutions may be established by sovereign power: a) either by a free sovereign people (the
Constitution of the U.S.A.) or b) by a plenary power of the head of the state (monarch).
Constitutions of the latter type are called octroyees4, from the French word octroyer, which
means “to grant” (e.g. the Japanese Constitution of 1889).

Constitutions may be formed as a contract between the future ruler and the people. Some
Constitutions are compacts between several sovereign powers. Such was the Constitution of
the German Empire. Constitutions may be classified according to political principles, e.g.:
democratic and authoritarian. The former guarantee certain rights and freedoms, formation
and activity of different political parties, etc. The latter restrict or prohibit the activity of
political parties, or formalize the leading role of one political party, restrict the rights and
freedoms, which it is compelled to proclaim. Aristocratic Constitutions are those, which
establish privileged classes, e.g.: nobility and clergy. Such at one time, were the Constitutions
of Swiss cantons, e.g. Bern.

2. Answer the questions to the text.

1) What is the abstract sense of the word “Constitution”?

2) What is the concrete sense of the word “Constitution”?

3) Is the word “Constitution” typically used in the abstract sense?

4) What countries have written constitution?

5) How many documents does the British Constitution include?

6) The aim of a flexible constitution is to guarantee its stability, isn’t it?

7) How may the rigid Constitution of the USA be modified?

8) How was the Constitution of the German Empire called?

3. Translate from Russian into English

3HAYCHHUEC CJI0OBA, HCIHCaHass KOHCTUTYLUA, 3akoH O MMpECTOJIOHACIIC AU, KaOuHeT
NpEe3UCHTa, «THOKas» KOHCTUTYLUS, M3JaBaTb CTaTyThbl, 0J00pATh KBaJU(ULHMPOBAHHBIM
OOJIBIIIMHCTBOM rojJIoCOB, TIJlaBa T0OCydapcCTBa, 6y,[[y1].[PII>i MpaBUTCIIb, ACATCIBHOCTb
IIOJIUTUYCCKUX HapTHﬁ, 3arnpeuarb ACATCIIbHOCTD

DK3aMeHaIMoOHHbIN OmieT Ne 4

1. Read the text and translate it.

THE UK LEGISLATURE AND THE EXECUTIVE

The UK Parliament is an ancient institution dating from the middle of the 13th century. It
evolved from the Curia Regis, or Great Council of the Realm, which originally was an
advisory body to the monarch. It consisted of the great landlords, the chief nobles and the
church prelates. They met several times a year to grant aid, if extra resources were needed
(mostly during war). The Council developed throughout centuries and became the Parliament
— the main legislative institution of the country.

By passing the Parliament Act, 1911, the life of a United Kingdom Parliament was fixed at
five years (although it is usually dissolved before the expiry of the legal term).

The time of the meeting of a Parliament and its prorogation and dissolution is called a session.
The average length of a session is about 160 sitting days. The Parliament of Great Britain
consists of two chambers: the House of Lords and the House of Commons. Each session is
usually opened in the House of Lords by the Queen (King), who reads the throne speech
outlining the Government’s programme of legislation for the coming session.

The House of Commons is elected by almost universal adult suffrage and contains members
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from all sections of the Community.

Any member of the House of Commons may introduce a Bill. The Bill must pass three
readings in the House of Commons. After that, it goes before the House of Lords. The House
of Lords may pass or reject a Bill, but it has no power to throw out a Bill relating to money.
Finally, if the Lords agree to a Bill, it will be placed before the Queen for the Royal assent.
When the Queen grants the Royal assent to the Bill and signs it, it becomes an Act of
Parliament. The role of the Sovereign in the enactment of legislation is formal although the
Queen has the right to encourage and to warn. However, she is expected to be “above
politics” and any advice she gives is kept secret. In addition, it is the Queen who decides
whether to grant dissolution of Parliament and appoints the Prime minister (PM). The PM
forms the Cabinet, the main executive body of the state. Another executive bodies are
Government departments, local authorities and statutory boards.

Her Majesty’s Government is the body of ministers charged with the administration of
national affairs. Framing the foreign and home policies is one of the main functions of the
government. In recent years, the scope of governmental functions has become wider. Now it
is also responsible for

supervising finance, different social services, etc.

The leader of the party that has a majority in the House of Commons is appointed Prime
Minister by the Sovereign. All affairs of the state are conducted in the name of the Queen
(King), but really, the PM is responsible for every matter submitted to Parliament. He is a
virtual ruler of the country. Informing the sovereign of the general business of the
Government is what the PM does as well. He also presides over the meetings of the Cabinet,
which are always secret.

The Cabinet has no legal existence beyond the powers of the ministers of the Crown. It is
simply a committee for carrying out the business of the Government. The functions of the
Cabinet are to initiate and decide on policy, to exercise the supreme control of government
and to coordinate Government Departments. The chairperson of the Cabinet is the PM. It is he
or she who appoints its members, summons it and can dissolve it.

Who usually constitutes the Cabinet are the PM, the Chancellor of the Exchequer, the Foreign
Secretary, the Lord Chancellor, the Minister of Defense, the Secretary of State for the Home
Department, the Secretary of State for Education and Science, etc. Most Cabinet ministers
hold posts of heads of Government departments. Each Department specializes in a particular
subject. The key government departments are: The Cabinet Office, Her Majesty’s Treasury,
The Foreign and Commonwealth Office, The Ministry of Defense and The Home Office.
Ministers in charge of Government departments are professional politicians. They are
appointed because of their deep knowledge of the subject handled by the department they are
at the head of. They are known as “Secretaries of State” or “Ministers” or may have a
traditional title.

2. Answer the questions to the text.

1. What is the time of foundation of the British Parliament?

2. How long can any Parliament work in Great Britain?

3. What is called a session of a Parliament?

4. What is the length of a parliamentary session?

5. What are the chambers of the British Parliament?

6. Who has the right to open the work of a Parliament?

7. What was abolished in 1999?

8 How does the Bill become the Act of Parliament?

9 Is it possible that the Queen does not grant the Royal assent to the Act?

10 Whose responsibility is to inform the Queen about current state affairs?

3. Translate from Russian into English

41



KOPOJIEBCKUN CYJ, OTKJIOHUTH 3aKOHOIPOEKT, 3JIUTa JBOPSIHCTBA M BEPXYIIKa IEPKOBHOI
Binactu, [lamara nopaoB, pacmyckaTh (HapilaMeHT), 3acelJaHue MapjaMeHTa, MNPUHIHUIT
HACJIEIOBaHMsI, MPEANHCAHHbII 3aKOHOM OpraH yIpaBlieHHs, 3aKphIToe (TaliHOE) 3acelaHue,
OTPECNATh TOJIUTHKY, COCTABJIATh KAaOWHET, MHUHHCTD WHOCTPAHHBIX JI€J, MHHHCTP
000pOHBI, Ka3HAUYEHCTBO €€ BeIWYecTBa, MUHUCTEPCTBO MO MHOCTPAHHBIM JieJaM M JieJaM
COJIpyXKeCTBa

DK3aMeHaIMOHHBIN Omnet Ne 5

1. Read the text and translate it.

COURTS IN GREAT BRITAIN

Although Britain is a unitary state, England and Wales, Scotland and Northern Ireland have
their own legal systems, with minor differences in law, organisation and practice. In fact, a
British courts system is complicated and, in parts, confusing, because it has developed over
centuries rather than being designed from scratch.

Firstly, there are separate court systems in England and Wales, Scotland and Northern Ireland
with a single court of last resort — the Supreme Court of the United Kingdom. Secondly, one
must distinguish between civil and criminal jurisdiction — some courts have both
jurisdictions, some only one.

Civil and criminal cases following different ways can end either in the Court of Appeal or
even the Supreme Court. Thirdly, there is a tribunals system in England and Wales that has its
own structure for dealing with cases and appeals, but decisions from different chambers of the
Upper Tribunal, and the Employment Appeals Tribunal, may also go to the Court of Appeal.
The Supreme Court of the United Kingdom was created by the Constitutional Reform Act
2005 and opened for business in October 2009 Actually, the Supreme Court replaced the
Appellate Committee of the House of Lords as the highest court in the United Kingdom and,
at present, 12 Supreme Court Justices are entirely separate both from Government and from
Parliament. The Court has only appellate jurisdiction and hears appeals of great public
importance for the whole of the United Kingdom in civil cases, and for England, Wales and
Northern Ireland in criminal cases.

Strictly speaking, a case travels a long way to reach the Supreme Court. At the lowest level,
there are magistrate’s courts in England and Wales. They hear minor civil, criminal, and
family cases. However, in fact, civil justice is mainly dealt with in the County Courts, trial
courts of limited jurisdiction. The High Court of Justice has an unlimited jurisdiction in all
civil cases. The Queen’s Bench Division of the High Court deals with contract disputes and
civil wrongs, known as torts. The Chancery Division of the High Court handles cases
connected with intellectual property, companies work, insolvency, trade and industry
disputes, etc. Judges of the Family Division of the High Court have jurisdiction to hear all
cases relating to children and appeals and cases transferred from the county courts or family
proceedings courts. Cases decided in the High Court can be appealed to the Civil Division of
the Court of Appeal.

The Crown Court, a court of general jurisdiction, and the Magistrate’s Courts having only
limited jurisdiction are known to be the trial courts for considering criminal cases. Simple
matters are decided by the magistrates. The punishment inflicted by them can seldom exceed
six months’ imprisonment and often consists of fines. The Crown Court has jurisdiction in
major criminal cases, those punishable by substantial periods of imprisonment. However, a
High Court judge may hear very serious criminal cases, such as murder and rape. High Court
judges can also sit with Appeal Court judges in the Criminal Division of the Court of Appeal.
Moreover, criminal cases involve a jury trial.

The legal system of Northern Ireland is in many respects similar to that of England and Wales
but it has its own court system with the Court of Judicature at the top. The principles and
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procedures of the Scottish court system (particularly in civil law) differ largely from those of
England and Wales. Criminal cases are tried in district courts, sheriff courts and the High
Court of Justiciary. The main civil courts are the sheriff courts and the Court of Session.

2. Answer the questions to the text.

1 Why is the British courts system complicated and confusing?

2 What have you learnt about tribunals system?

3 What do court systems in England, Wales, Scotland and Northern Ireland have in common?
4. What document regulates the Supreme Court work?

5. What is the relationship between the Supreme Court Justices and the Parliament?

6 What cases does the Supreme Court hear?

7 What cases do County Courts hear?

8 How is the High Court of Justice organised?

9 What is an intermediate appellate instance?

10 What courts consider criminal cases?

3. Translate from Russian into English

CHUCTEMBI IpaBa, rpaxxaaHckas IOPUCAVKINA, YroJjioBHasa IOPUCOUKIINA, CUCTEMa
a,I[MHHI/ICTpaTHBHOﬁ IOCTHIIUH, KOJIJICTUusA cy,ueﬁ, BBICIIIHM cyAa, IpaXXaaHCKOC
CyJIOITPOU3BOICTBO; ACIUKT (Tpa)KIaHCKOE IMpaBOHAPYIIEHUE), CYJ IO CEMEHHBIM Jeiam,
001mas OPUCIUKIMSA, ITPadbl, BO MHOTOM.

DK3aMeHanoHHbIA OuiteT Ne 6

1. Read the text and translate it.

“When we think of modern civil litigation, we usually think of contract or of tort — disputes
growing out of trade, or the relationships between employer and employee, or the agreements
under which corporations and partnerships are organized and do business with each other and
with the public; or actions to compensate for damage negligently done to person or to goods
(mostly on the highway or, lately, in the hospital), or intentionally, for fraud, libel, invasion of
privacy, infringement of patent or copyright, occasionally assault, and (again lately)
deprivation of civil rights.”

The word “tort” is derived from the French language meaning “wrong”. In legal terminology,
the word means any civil wrong other than breach of contract or breach of trust.

“Lawyers group under this general heading of Tort all acts of any person or organization
which by law gives to any other person or organization the right to claim damages or other
legal remedies against the “actor” (as lawyers call the person doing an act), other than acts
which give a right to claim damages for breach of contract, contract being an obligation
voluntarily undertaken by one person to another.” Contract law “enforces duties set out in
parties' agreements. Tort law requires no express agreement between the parties for a duty to
arise, but instead simply assumes that all members of society have a common, unspoken duty
to refrain from behavior that will cause harm to other people.”

“When a tort is committed, the same act is often also a crime. However, the essential
difference between torts and crimes is that the former are the subject of civil law disputes
between private individuals, and the latter are prosecuted by the state. Sometimes an
individual takes an action in the law of tort because he has been the victim of the crime but
has gained no benefit from the criminal prosecution. Sometimes there is no criminal
prosecution because the police do not feel they have enough evidence or they feel that the
matter is more of a private dispute than one involving public law and order. Moreover,
sometimes it is difficult to find a criminal law, which covers a tortious act. For example,
simply entering land without the owner's permission is not a crime in English law. It is,
however, the tort of trespass.” The trespasser may be asked to leave and, if he does not, he
may be forced to do so.
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Some torts are rather specific, e.g. trespass or false imprisonment. The latter occurs when
someone is detained against his or her will even for a short period of time, when neither force
nor threat are used and the person detained was not forced or inconvenienced. Other torts are
used in many different situations, e.g. the tort of negligence. This includes reckless motorists,
doctors who diagnose wrongly or give the wrong treatment to patients, etc.

“To win an action in negligence, a plaintiff must show that a duty of care existed between
himself and the defendant at the time of the tort; that this duty of care has been breached; and
that damage or injury has been suffered because of this.”

The next tort to consider is nuisance. There are nuisances of two types: public and private.
Public nuisances involve cases where the public as a whole suffer more than an individual.
That is why public nuisances are not torts but crimes. A private nuisance is more limited. The
occupier of an apartment, for example, may sue in the tort of nuisance if he is disturbed by the
noise made by his or her neighbour. Most common forms of nuisance are noise, smells,
falling objects, etc. The tort of defamation “is concerned with injury to the reputation of
another person. The elements are (1) the defendant made a defamatory statement concerning
the plaintiff; (2) the statement was “published”; and (3) the statement damaged the plaintiff 's
reputation.”

One of the newest torts in the U.S.A. is infliction of emotional distress. “This involves
intentional conduct that is so reckless and outrageous that it causes severe mental distress to a
person of ordinary sensibilities. Recently a U.S. district court held that passengers on a
jetliner that had plummeted toward the ocean during a flight, causing the passengers to
believe for a period of time that they were going to die, could sue for emotional distress.”
These are only the examples of torts. In fact, torts are numerous and various.

“It often happens that a person who suffers a wrong finds that he has the choice in the law of
contract to sue either in the law of contract or in tort. For example, if | am injured in a taxi
because of the driver's careless driving, | could sue the driver for breach of an unwritten
contract to take me to the airport, or | could sue him for the tort of negligence. The choice
may depend upon which case is easier to prove and whether | am likely to get larger damages
under the law of contract or the law of tort.”

2. Answer the questions to the text.

1 What is tort?

2 What does contract law enforce?

3 What is the difference between torts and crimes?

4. What are specific torts?

5 How may an individual win an action in negligence?

6. What types of nuisance do you know?

7. What is the infliction of emotional distress?

8. Why is it possible to choose a suit either in the law of contract or in tort?

3. Translate from Russian into English

TOBAPUIIICCTBO, He6pe)KHOCTL, HapymEeHNUe aBTOPCKOr'o IpaBa, JUIICHUC I'PAKAAHCKUX IIPaB,
rpaXJAaHCKOE  MpaBOHApyllIeHHWE (IEeNUKT), HapylUleHHe KOHTpPakTa, J0OpOBOJIBHO,
TpaXXJaHCKOC IpaBoO, CIIOP, KEPTBA NPCCTYIIICHHUA, YTOJOBHOC IMPECICAOBAHUC, YTOJIOBHOC
MpaBo, HAPYIIUTETh BIAJACHUS, HEMPABOMEPHOE JIMIIEHHWE CBOOOIBI, yrpo3a, 00sS3aHHOCTH
CO6J'IIOI[E[TB OCTOPOKHOCTH, MCTOUYHHUK OITACHOCTH IJId KaKOT" O-HI/I6yI[L JiMla Wid rpynIbl JIAIL.

DK3aMeHaIMOHHEIN oueT Ne 7

1. Read the text and translate it.

INTERNATIONAL LAW

International law is one of the fastest growing legal fields. Traditionally, it consisted of rules
and principles regulating the relations and dealings of nations with each other and now is
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commonly known as public international law. Private international law, also referred to as
conflict of laws, deals with relations between states and individuals, and relations between
international organizations. A third branch of international law, supranational law, has been
actively developing since the EU creation.

Primary sources of public international law are customary law and conventional law.
Customary international law refers to international obligations arising from established state
practice. It is probably the most disputed and discussed source of international law as, for
example, it is not clear when a particular State practice becomes a legally binding State
practice. “Conventional international law derives from international agreements and may take
any form that the contracting parties agree upon. International agreements create law for the
parties of the agreement. They may also lead to the creation of customary international law
when they are intended for adherence generally and are in fact widely accepted.”

Public international law, in terms of substantive law, can be subdivided into the following
fields: International economic law; International criminal law; International environmental
law; Diplomatic law; International humanitarian law or law of war; International human rights
law.

“International law is practised on a daily basis in the Foreign Offices, national courts and
other governmental organs of states, as well as in international organisations such as the
United Nations” and others. The UN is the most influential among international organisations.
It aims at maintaining peace and security, developing friendly relations among nations,
achieving international cooperation in solving international problems and has the
development of International Law as one of its primary goals: “to establish conditions under
which justice and respect for the obligations arising from treaties and other sources of
international law can be maintained.”

“Private international law (often referred to as “conflict of laws”) governs the choice of law to
apply when there are conflicts in the domestic law of different nations related to private
transactions between those nations. Private international law deals with a variety of topics
such as contracts, marriage and divorce, jurisdiction, recognition of judgments, child adoption
and abduction, and the like.” In other words, it regulates disputes between private individuals
and/or legal bodies of different sovereign states by answering the questions what jurisdiction
a case may be heard and what laws to apply.

“Supranational law or the law of supranational organizations governs ‘integrationist’
organizations or unions such as the European Union, where the founding international treaties
provide that municipal or national laws are held inapplicable when in conflict with the
supranational legal system. Integration (political or economic) requires that members of an
organization give up some of their sovereignty and create a supranational organization — a
treaty-based entity whose powers ‘limit’ the sovereignty of the constituent members.” The EU
is the only union achieved the status of a supranational union, such organisations as the
African Union and the Union of South American Nations being examples of organisations
intending to create a similar level of integration.

2. Answer the questions to the text.

1) What did international law traditionally consist of?

2) What is another term for ‘conflict of laws’?

3) How long has supranational law been developing?

4) What are primary sources of public international law?

5) What form may conventional international law take?

6) What bodies practice international law?

7) What issues does private international law deal with?

8) Are there supranational unions in the world?

9) Where are the principles of substantive law applied?
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3. Translate from Russian into English

rocyapcTBo (2), pazHorjacusi, MEXKIyHapOJHOE 3KOJOTMYECKOE IPaBoO, IUIIIOMAaTHYECKOE
paBO, MEXAYHApPOAHOE TI'yMaHHWTapHOE IIPaBO, 3aKOHBI M OOBYaM BOMHBI, OOCYXIaTh,
MEXyHApOIHOE MTPABO 110 BOIIPOCAM IPaB YEJIOBEKA, YCHIHOBICHHUE U MOXHUIIEHUE JICTEH.

DK3aMeHaIMOHHBIN OnieT Ne 8

1. Read the text and translate it.

CRIMINAL LAW

“The law of any modern country draws a broad distinction between the remedies given to any
citizen prejudiced in one way or another by the blameworthy activities of any other citizen —
torts — and the sanctions which, for the public good, the state itself imposes on citizens for
their blameworthy activities — murder, theft, maiming, rioting, assaults, commercial frauds,
forgery, breaches of the peace, motoring offences, food and drug offences, and many others,
great and small, which we call crimes.”

Thus, the aims of criminal law involve mainly societal concerns rather than the individual
concerns involved in civil law. Criminal law involves punishment of the criminal in order to
deter not only the individual found guilty, but also prevent other individuals from committing
similar wrongs. “Sometimes to protect society specific wrongdoers are put out of commission
by having them imprisoned. Society also tries to rehabilitate the individual criminal. Also, the
criminal law serves a substitute for private vengeance.”

The English law adopts several classifications of crimes. The older classification was as
follows: 1) treasons, 2) felonies, 3) misdemeanours. In 1945 the differences between treasons
and misdemeanours were abolished. Before the Criminal Law Act treasons were technically
felonies, but for convenience they were often regarded as a separate category. Some instances
of felonies were murder, manslaughter, burglary, housebreaking, larceny, rape. Less heinous
crimes (perjury, conspiracy, fraud, false pretenses, libel, riot, assault) were misdemeanours.
Article 1 of the Criminal Law Act 1967 abolished the classification of crimes into felonies
and misdemeanours. A new classification of crimes into arrestable and non-arrestable was
introduced. Arrestable offences are defined by the Criminal Law Act, section 2, as ones for
which the sentence is fixed by law or for which a person (not previously convicted) under or
by virtue of any enactment must be sentenced to imprisonment for a term of five years. All
other crimes got the name of non-arrestable.

From the procedural point of view, crimes are divided into indictable, summary and hybrid
ones. Indictable offences are those, which admit trial by a jury in the Crown Court. Summary
offences do not admit of an indictment or trial by jury. They are tried summarily by justices of
the peace sitting without a jury. Summary offences are tried in the lower courts. Hybrid
offences are triable either summarily or on indictment, “for if the prosecution so requests and
the defendant consents, and if the court agrees that it is a suitable case, the matter may be
dealt with summarily; otherwise, the defendant will stand trial in the Crown Court before a
judge and a jury.”

The third classification of crimes is based on the immediate object of the crimes: offences
against the person, offences against the property, offences against the reputation, offences
against the state and public order, etc.

The American criminal law preserved the traditional classification of crimes into felonies and
misdemeanours. Felonies are more serious offences; misdemeanours are less serious ones.
Felonies are divided into five classes (A, B, C, etc.), and there are two or three classes of
misdemeanours.

There are other classifications of crime in the American criminal law:

“l. Federal v. state. Criminal law is primarily state law. However, there are some Federal
crimes that relate to federal government functions such as counterfeiting, robbing Federally
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insured banks, and securities violations.

2. Property v. person v. government crimes. Some crimes, such as larceny, burglary, and
arson, are directed primarily against property, while others, such as assault and murder, are
aimed against people, and still others are against the government, such as bribery and perjury.

3. Felonies v. misdemeanours. Felonies are serious crimes that usually carry a sentence of
more than one year incarceration, such as embezzlement and murder, while misdemeanours
are less serious crimes for which the punishment is less than one year, such as disorderly
conduct and shoplifting.

4. Street or ordinary v. white-collar crimes. Street (ordinary) crimes involve offences such as
sale of drugs, robbery, and rape. White-collar crimes are nonviolent crimes involving deceit,
corruption, or breach of trust. The term includes crimes committed by individuals such as
embezzlement and forgery as well as crimes committed on behalf of corporations such as
antitrust violations, security fraud, and commercial bribery.”

At common law, with few exceptions, crimes are compounded of two elements: an act of
Commission constituting guilty conduct (Actus Reus) and guilty intention (Mens Rea). “For
an act of Commission to constitute an Actus Reus it must be prohibited by law. ... A person is
not held criminally responsible for the harmful consequences of his omission to act unless he
was under a legal obligation to take action in the circumstances in which he was placed. ...
The expression Mens Rea has in recent times been used to denote: (i) the accused’s attitude of
mind to what he was doing, i.e. whether his conduct was or was not voluntary, (ii) the
accused’s foresight of the consequences of what he was doing.” It is a basic principle of the
Anglo-American system of justice that neither an act alone nor an intent alone is sufficient to
constitute a crime; the two must concur to establish criminal responsibility. The term “act” is
interpreted to include a failure to act where there is a positive duty, as in the criminal
negligence of parents or physicians.

2. Answer the questions to the text.

1 What is tort?

2 Who imposes sanctions?

3 Are crimes called blameworthy activities?

4 Why does criminal law involve punishment of the criminal?

5 What is the older classification of crimes in English law?

6 When was the difference between treasons and misdemeanors abolished?

7 What are arrestable offences?

8 What are non-arrestable offences?

9 Why are crimes divided into indictable, summary and hybrid ones?

10 What offences admit trial by jury in a Crown Court?

11 How are summary offences tried?

12 How are hybrid offences tried?

13 What is the basis of the third classification of crimes?

14 Where are crimes still classified into felonies and misdemeanors?

15 What are the two components of crime?

3. Translate from Russian into English

HAaHECCHUEC YBCUbsA, YUUMHCHHEC MACCOBBIX 6ecnops[211<013, moayior, YroJIoOBHOC IIpaBo,
TpaXXJaHCKOC IIpaBO, HAKa3aHUC IPCCTYITHUKA, YACPIKUBATHL OT COBCPHICHUSA I-Iel“O-HI/IGy,ZU:,
BUHOBHBIW, MPABOHAPYIICHHUE, IPABOHAPYIINTENb, COBEPIIUTH MPECTYIUICHUE, 3aKJIIOYUTh B
TIOpbMY, MCCTh II0 JIMYHBIM MOTHUBAM, «aApPCECTHBLIC» («HeapCCTHBIe») NPCCTYIIIICHUSA
MPECTYIUIEHUS, MIpeciieyeMble TI0 OOBUHUTEIILHOMY aKTY; MPECTYIUICHUs, IpecielyeMble B
MOopsAAKEC CyMMAapHOTO IPOU3BOACTBA, IMPOCTOC y6HﬁCTBO, TSKKOEC Y6HﬁCTBO, MNPECTYIJIICHUC
MNPOTUB JIMYHOCTH, MPECTYIUIEHHE IPOTUB COOCTBEHHOCTH, Kpaka B MarasusHe, Oeyo-
BOPOTHHYKOBOC IIPECTYIUICHUC (HpCCTyrIaSI MaxuHanusg, COBCPHICHHAA CIyXXallluM W
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JIMIIOM, 3aHHMAIOIINM BBICOKOE OOIIECTBEHHOE TIOJIOKEHHUE), YMBICEI, BPEIIHOE MOCIIE/ICTBHUE,
Oe3zeiicTBre, OOBUHSEMBIN, CUCTEMa TIPABOCY M, YTOJIOBHASI OTBETCTBEHHOCTD, MTPECTYITHAS
HEOPEKHOCTh

6.2 IlpuMepbl TECTOBBIX 3aJaHU I

IIpomexyTounbiii Tect 1

I. Read the text and translate it orally. Translate in writing paragraphs land 4

LAW AND SOCIETY

1 When the world was at a very primitive stage, there was no law. In the absence of law
people could rely on the law of the jungle. It meant that the stronger man could do what he
liked with the weaker. People lived with the fear of being kid- napped, robbed or murdered.

2 Members of every community made laws for themselves in self-protection. Law is
necessary in the interests of the whole society. Rules or laws are drawn up to ensure that
members of the society may live and work together in an orderly and peaceable manner.

3 Unfortunately, it is not an easy thing to make satisfactory laws. No country has produced
perfect laws yet. However, no law can please everyone. But, in any case imperfect laws are
better than no law.

4 Law may be defined as a rule of human conduct enforced by the state. If the rules or laws
are broken, compulsion is used to enforce obedience.

Much of law was formed out of the customs of the people. But a great part of the law has been
created by statute. The laws made by the government of one country are often very different
from the laws of another country. Law today is, to a large extent, a complex of different and
relatively independent national systems.

I1. Use “am, is, are”.

1 The Court ... in the centre of the city.

2 They ... old friends.

3 1... busy today.

4 He ... a good lawyer.

5 It... not easy to translate this text.

6 She ... a student of our Academy.

7 We ... at home now.

8 Our students ... future lawyers.

9 The investigator ... very experienced.

10 It ... very important to discuss the issue.

I11. Translate using “to be” u “to have”.

1 Mnue 21 rog.

2 Bbl cTynenTka?

3 M&lI B ayIUTOpUH, y HAC JIEKLIHS.

4 Omna Ha pabore.

5 OHa 3aMyKeM.

6 Ee myx — agBoKar.

7 Y Hee OoJbIasi CEMbS.

8 V HUX CBIH U JOYb.

9 V Bac ectp mamuHa?

10 BrbI ceituac 3aHSTHI?

IV. Fill the gaps with the pronouns.

1 This is my friend. ... is a student.

2 This is a book. ...is thick.

3 Where are the students? ... are in the room.
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4 T am a student. ... name is Nick.

5 My friend is a judge. .... name is Ann.

6 He can give you ... dictionary.

7 She put books into the bag. .... are in the bag.

8 Where is your pen? ... is on the table.

9 We are lawyers. ... friends are lawyers too.

10 Those are our notebooks. Give .... notebooks, please.
V. Make plural.

A judge, a policeman, a law, a city, a sheep, a car, a wife, a match, an ox, a way, a woman, a
bus, a hero, a child, a thief, a court, a key, a bailiff, a goose, a ship, a tooth, a knife, an eye, a
crime.

V1. Use the article where it is necessary.

1 ... Russia is washed by ... Arctic Ocean in ... north.

2 He studies ... history at ... Harvard University.

3 My mother likes to play ...piano in...evening.

4 T always come from ... work late: at ... half past eight.
5 Last summer I visited ...Switzerland and ... Germany.
6 ... Amsterdam is ... capital of ... Netherlands.

7 Her flat is on ... second floor.

8 There is ... big tree in ... garden.

9 ... Smiths are our next-door neighbours.

10 What did you have for... breakfast?

VI1I. Make question.

1 My brother works as a militiaman.

2 He gets up early in the morning.

3 His sister is 18

4 We study law at the Academy.

5 They are first year students.

6 Our group learns English.

7 They go in for sports.

8 We are very busy on Monday.

9 Professor Ivanov delivers lectures in Civil Law.

10 At the end of each term our students have examinations.

IIpomMeskyTOUHBIIi TecT 2

I. Read the text and translate it orally. Translate in writing paragraphs land 3
BARRISTERS AND SOLICITORS IN GREAT BRITAIN

1 The legal profession in England is divided into two main groups, barristers and solicitors. A
popular definition of the distinction between solicitors and barristers is that barristers do the
court work and solicitors do the office work. At present no solicitor, however experienced,
may represent a client at a hearing in any of the higher courts. On the other hand, a barrister,
however inexperienced, may repre-sent clients in the House of Lords. Doubtless also, being a
barrister still sounds a much more glamorous occupation than being a solicitor.

2 Being a solicitor does not simply involve acquiring a knowledge of the theory and practice
of the law. It also requires high standards of conduct and an onerous obligation to the courts.

3 Many barristers, especially junior barristers, spend much of their time on paperwork, giving
opinions, drafting pleadings and other documents related to court proceedings, but also
drafting contracts, trust deeds and other formal legal documents which are not immediately
connected with litigation.

4 A person seeking to qualify as a solicitor can become a trainee solicitor after three years of
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university legal education and one extra year doing the legal practice course. As a trainee
solicitor it is possible to obtain a paid position even before qualifying.

I1. Put the verbs into the right form.

1 We (to translate) this text last week.

2 They (to graduate) from the Academy in 2014

3 We usually (to work) hard at our English because we (to want) to know it well.
4 She (to work) at the Prosecutor’s Office last year.

5 Yesterday he (to see) his lawyer.

6 | (to translate) this article on criminal law next week.

7 The judge (to consider) the case last week.

8 The investigator (to interview) the eye-witness of the accident tomorrow.

9 We (to study) Criminalistics in 4 years.

10 After twenty years of service in the Militia he (to retire).

I11. Translate the sentences paying attention to the construction.

1 The solution of this problem is twice as simple as they think.

2 The longer I listened to the speech of the barrister, the more | liked it.

3 The temperature today is not as high as it was yesterday.

4 The more correct information is stored in the computer, the more precise data we get.
5 The better we study, the better we know laws.

6 This case is not as serious as that one.

7 The investigator must solve this criminal case as soon as possible.

8 The more he studied the evidence, the better he understood the circumstances of the case.
9 The lawyer is not as old as he looks.

10 The better people know the laws, the less they violate them.

IVV. Make questions and interrogative sentences.

1 My friend works as a judge.

2 These students study at the Law Institute.

3 We will study criminal law next year.

4 This judge worked at the city court a year ago.

5 This student’s mother teaches civil law at the law Institute.

6 | want to become an investigator.

7 This scientist will soon publish his new article on criminal law.

8 Her sister will work as a lawyer after graduating from the Moscow State Law
Academy.

9 The judge considered this case last week.

10 That juvenile committed a minor offence a year ago.

V. Translate the sentences.

1 If the weather is fine we’ll go for a walk.

2 When my brother is 17, he will finish school.

3 Please, return my English textbook if you don’t use it.

4 Read this article on criminal law while I do the translation.

5 We’ll phone you as soon as he gives the answer.

6 If it rains we’ll stay at home and will watch TV.

7 When she comes back, she will help us to translate the text.

8 When he gives a lecture in Administrative Law, all students will listen to it with great
interest.

9 When I have my holiday in July, I’ll go to the Crimea.

10 Will you wait here until he comes.

V1. Fill the gaps with prepositions by, on, with, at, in, of, to, out of, from:
1Igo...the Academy ... bus.
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2 The court is ... the center ... the city.

3 Take this thick book ... the table, please.

4 We getup ... 7 o’clock ... the morning.

5 Take your sister’s note-book ... your bag.

6 The offender was arrested ... the police officer.

7 They will go ... the South ... August.

8 ... Saturday I usually spend time ... my friends.

9 This document was signed ... the judge.

10 All citizens ... the age ... 18 have the right ... elect.

VII. Translate the sentences and underline Participle I and Participle 11

1 While discussing this problem, we used some important documents dealing with the Charter
of the UNO.

2 When questioned the suspect denied the fact that he had committed the crime.

3 Judging from worldwide practice it is impossible to avoid judicial mistakes in all the cases.
4 When asked about the investigation of the crime, he told us many interesting facts.

5 While passing sentences for crimes committed, the court not only punishes the criminal but
also reeducates him.

6 Voting independently, the General Assembly and the Security Council elect the judges of
the International Court of Justice.

7 Unless properly prepared the investigatory experiment must not be conducted.

8 When tried at the district court the case was quashed.

9 Preparing for the seminar we studied the chapter of the present Constitution reflecting the
functional rights and freedoms of Russian citizens.

10 If applied to Juvenile offenders this type of treatment gives good results.

IIpomexyTOoUuHBIH TecT 3

I. Read the text and translate it orally. Translate in writing paragraphs land 4

WHAT IS A CRIME?

1 A crime is understood as a socially dangerous act (or omission) directed against the social
and state system, the system of economy, property and other rights of citizens or any other act
infringing law and order.

2 Crime can be described as acts which the state considers to be wrong and which can be
punished by the state. There are some acts which are crimes in one country but not in another.
For example, it is a crime to drink alcohol in Saudi Arabia, but not in Egypt. It’s a crime to
smoke marijuana in England, but not (in prescribed places) in the Netherlands. It’s a crime to
have more than one wife at the same time in France, but not in Indonesia. It's a crime to have
an abortion in Ireland but not in

3 In general however, there is quite a lot of agreements among states as to which acts are
criminal. A visitor to a foreign country can be sure that stealing, physically attacking someone
or damaging their property will be unlawful. But the way of dealing with people suspected of
crime may be different from his own country.

4 In many legal systems it is an important principle that a person cannot be considered guilty
of a ¢ rime until the state proves he committed it. Several elements of corpus delicti of the
crime should be established against the offender.

Il. Translate using Past Indefinite uam Present Perfect.

1 OH nepeBen 3Ty CTAaThIO BUEpA.

2 CrnenoBarenb yKe coOpall yJIUKH 10 JeTy.

3 Onn CIIC HEC PACCMOTPCIIN 3TOT BOIIPOC.

4 Cyn 3akOoHYMI CBOIO paboTy 2 yaca Ha3ajl.

5 HCKI_II/IH 110 YTOJIOBHOMY IIPpaBy TOJIBKO-YTO Ha4YaJ1aChb.
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6 Ha sToit HEACIIC MHCIICKTOP MOJHUIKWH 3aKOHYNII pacCiI€a10BaHnEC Acja.

7 Korza Bbl cjany 5K3aMeH 110 UICTOPUM?

8 Brl korma-HuOyap ObUIH B cyie?

9 Ionuueiickuii apecToBal IPaBOHAPYLIUTES.

10 MHuorue CTpaHbl OTMCHUIIM CMEPTHYIO Ka3Hb HECKOJIBKO JICT HAa3an.

I11. Translate paying attention to the modals.

1 He can’t be a judge. He is too young.

2 All citizens are obliged to observe laws.

3 You will have to do this work now.

4 Judges ought to act according to the law.

5 The investigator should be able to use all the evidence to prove this case.

6 The judge had to release the accused for lack of evidence.

7 Such documents mustn’t be sent by post.

8 A justice after 65 may not serve in a Juvenile court unless specially authorized.

9 The accused might be discharged conditionally.

10 You shall testify at the trial.

IV. Open the brackets considering the function of the verb “to have”.

1 This young man (to have) committed a crime.

2 My friend (to have) to translate the text from Russian into English.

3 We (to have) a lecture in administrative law tomorrow.

4 All the students will (to have) their practice when they are in the third year.

5 He told us that a new jury (to have) to be appointed.

6 We (to have) to study a number of documents, statutes, judicial decisions to understand
English Constitutional law.

7 The investigator (to have) solved the crime quickly.

8 As the case was rather serious the solicitor (to have) to hire a barrister.

9 1 (to have) no idea how to get to the nearest police station.

10 The criminal (to have) failed to escape from the crime scene.

V. Translate paying attention to Participle | u Participle 11

1 Investigating a serious crime the officer discovered a lot of important evidence against that
young man.

2 When leaving the crime scene the criminal left some traces.

3 Great Britain has a highly developed country.

4 When questioned the suspect denied the fact that he had committed the crime.

5 All the questions discussed at our meeting last week were very important for us.

6 When arrested he was interviewed every day.

7 He gave me the book taken in the library.

8 When tried at the district court the case was quashed.

9 Voting independently, the General Assembly and the Security Council elect the judges of
the International Court of Justice.

10 While investigating this case the officer interviewed many persons.

V1. Rewrite the sentences and translate them. Find the verb and determine the voice of
the verb.

1 The Supreme Court hears and determines the most important cases.

2 The US Constitution was adopted in 1787

3 He was sentenced to a five-year imprisonment.

4 The US system of courts will be discussed at the next seminar.

5 His appeal had been rejected by the higher court.

6 The magistrates were discussing the details of the case when the clerk entered the court
room.
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7 The jurors have just brought in a verdict on oath/

8 The witnesses for the prosecution are being waited for in the court.

9 Cesare Lombroso is regarded as the father of criminology.

10 Modern criminologists hold that criminals are shaped by a multiplicity of facts.
VII. Translate paying attention to the function of the gerund

1 One of the aims of the police is eradicating crime.

2 Fighting crime is a very difficult task.

3 Before passing its sentences, the court thoroughly investigates the causes of crimes.
4 Rehabilitating prisoners is a very complicated process.

5 After studying some penitentiary systems practically, all European countries adopted the
Pennsylvania system.

6 Criminal procedure must educate citizens in the spirit of observing laws.

7 A criminal investigation department is primarily responsible for detecting crime.
8 An arrest is taking a person into custody.

9 Punishment aims at reforming the convicted person.

10 Taking part in scientific conferences helps the students to master theory.

VI1I. Put the sentences into the indirect speech and translate them

1 He said, “I have already translated this text”.

2 She said, “Nobody can do this work as well as my friend”.

3 He asked me, “How long have you studied English?”

4 She asked him, “Where do you live?”

5 The teacher asked them,” Do you study Civil Law?”

6 My friend didn’t know, “I’ll go to London”.

7 I'said to him, “Come back in an hour”.

8 He said to her, “Bring me the textbook in economy”.

9 She said, “I didn’t read this article”.

10.The students asked, “When will the conference in Criminal Law take place?”

IIpome:xyTounblii TecT 4

I. Read the text and translate it orally. Translate in writing paragraphs land 3
HOMICIDE

1 Homicide is simply the killing of a human being and may be lawful (e.g. the killing of an
alien enemy in the lawful course of warfare) or unlawful. The unlawful homicides are murder,
manslaughter, homicide by dangerous driving and infan.

2 A homicide may be committed by means of omission to act, but only where the omission
constitutes a breach of a legal duty. It's an old rule of the common law, which has never been
abolished that the death must occur within a year and a day of the infliction of the injury;
otherwise it is presumed that death is due to some

3 Homicide is restricted to the killing of one who has been born alive. Where a baby has been
killed, it is therefore necessary for the prosecution to prove that the baby enjoyed an existence
independently. There is however no rule that the injury must have been inflicted after birth
and the infliction of an injury before birth which causes the child's death after birth is an act of
homicide.

4 Homicides may also be non-criminal when conducted with the sanction of the state. The
most obvious examples are capital punishment, in which the state punishes a criminal with
death. Homicides committed in action during war are usually not subject to criminal
prosecution either. In addition, members of law enforcement entities are also allowed to
commit justified homicides within certain parameters which, when met, do not usually result
in prosecution.

I1. ITepeBenuTe MpeIOKEHUS HA PYCCKUH SI3bIK, OOpalasi BHUMaHHE Ha
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1 Law is known to protect the interests of the ruling class.

2 That juvenile was reported to have committed a minor offence.

3 The bank is believed to have been robbed by a group of armed men.

4 The court was expected to impose imprisonment for the given crime.

5 The accused is likely to receive no punishment at all.

6 The offender is unlikely to be placed on probation.

7 The witness is supposed to recognize the criminal.

8 The Labour party speakers seem to address the trade-union meeting.

1. Translate.

1 British Parliament can make new laws and repeal old ones.

2 Scotland has its own legal system different in many ways from that of England and Wales.

3 All bodies of state power in our country are elected ones.

4 Each state has its own system of courts similar to that of the Federal courts.

5 A just war is one that is fought against aggressors.

6 Among other duties of the Procurator’s Office are those of investigating criminal cases.

7 The legislative function of a government consists of making new laws and alteration of the old
ones.

8 Sentences passed by the Crown Court are more severe than those of Magistrates’ Courts.

9 In the United States the district courts are the lowest ones in the federal court system.

10 Investigation in England is somewhat different from that in Russia and from that of the rest of
Europe.

IV. Translate paying attention to Participle.

1 The hearing of the case being over, the judge closed the trial.

2 The post of the US President is elective, the presidential elections taking place every 4 years.

3 The investigator being very experienced, the investigation did not last long.

4 The Supreme Court of the USA consists of 9 justices, one of them being appointed as the Chief
Justice.

5 Elections in Great Britain being universal, any British citizen from age of 18 elects a single
member to the House of Commons.

6 In our courts the participants in the trial are heard in open court, the press having the right to be
present.

7 Elections in the Russian Federation being universal, all citizens at the age of 18 have the right to
elect.

8 A bill being signed by the Queen, it becomes an act of Parliament.

9 The General Assembly is composed of all member states, each member having

not more than five representatives in the Assembly.

10 The jurors having given the verdict, the judge passed the sentence.

V. Open the brackets considering the function of the verb “to have”

1 This young man (to have) committed a crime.

2 My friend (to have) to translate the text from Russian into English.

3 We (to have) a lecture in administrative law tomorrow.

4 All the students will (to have) their practice when they are in the third year.

5 He told us that a new jury (to have) to be appointed.

6 We (to have) to study a number of documents, statutes, judicial decisions to understand English
Constitutional Law.

7 The investigator (to have) solved the crime quickly.

8 As the case was rather serious the solicitor (to have) to hire a barrister.

9 How long (to have) it been snowing?

10 I (to have) no idea how to get to the nearest Police Station.

V1. Rewrite the sentences using the Passive voice.

1 The congress adopted ten amendments to the Constitution in 1791

2 Citizens elect the President for six years on the basis of universal, equal and direct right to vote
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by secret ballot.

3 Arbitration courts hear cases dealing with a wide matter of contractual issues.

4 Financial law regulates the budget, taxation, state credits and other spheres of financial activity.
5 Almost half the countries of the world have abolished the death penalty.

6 Governments make laws for their citizens, they use a system of courts and the police to enforce
these laws.

7 Hammurabi, a king of Babylonia drew up one of the most detailed ancient legal codes in about
1758 B.C.

8 The Lord Chancellor appoints Magistrates or justices of the Peace (JPS).

9 The Normans brought trial by jury to England in 1066

10 In Sweden the family law can prosecute parents for physical punishing their children.

VII1. Rewrite the sentences and underline the infinitive. Translate sentences paying attention
to the function of the infinitive

1 Many measures to fight crime are taken by our state.

2 All prisoners to be released through the parole procedure should be well prepared.

3 To detect a crime means to expose all its attending features and identify the criminal.

4 A general rule to be followed by every investigator is nothing at a crime scene is too
insignificant.

5 Measures to control delinquent behavior may be divided in two groups: direct and indirect ones.
6 The principles to be carried out in international relations between countries are laid down in the
UN Charter.

7 Inspector Edward Henry was the first to work out fingerprint classification system.

8 The speaker emphasized the role to be played by Municipal Police in the fight against economic
crimes.

9 Dr. Howe, an American penologist, was the first to use the term parole in its modern sense.

10 The goal of operative-search activities is to detect crimes and find their perpetrators.

Bpewms Beimonnenust — 90 MUHYT
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